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Poznámka autora:
Denis Diderot a Melchior Grimm navštívili Rusko roku 1774. Diderot pobýval v Petrohradu přes pět měsíců. Většina informací o postavách, vystupujících v této hře, je shodná s historickou skutečností a vychází ze vzpomínek pamětníků časů Kateřiny II. a z tehdejší korespondence. Protože děj hry se odehrává v letech 1762 – 1774, postavy pochopitelně stárnou. Z tvůrčích důvodů jsem si dovolil, pokud jde o osudy hraběte Bestuževa, spojit je s velmi podobnými osudy jeho nástupce – Panina. Zbytek událostí se udál tak – jak se udál, a když ne doslova, tak pravděpodobně obdobně. Při psaní této hry jsem si představoval úplně prázdné jeviště, což tedy znamená, že svoluji k jakémukoliv scénickému řešení.
Poznámka překladatele:

Pro snazší pochopení celé hry je nutné prostudovat ruské dějiny 18. století a zároveň i dílo Denise Diderota. Pro jednodušší orientaci jsem si dovolil k jednotlivým scénám přidat datace, kdy se tyto události pravděpodobně odehrály. Nedatované scény navazují na předchozí. Autorovi se za tuto přílišnou popisnost omlouvám.)
AKT I

Scéna I

Diderot:
(Při konzumaci salátu.) Jak se potkali? Náhodou, tak jako všichni. Jak se jmenovali? Copak na tom záleží? Odkud přicházeli? Z nejbližšího okolí. Kam směřovali? Copak to někdo ví, kam směřuje? (Pauza.) To je docela dobrý začátek. Mohl by být například začátkem povídek o láskách filosofových. Měli byste zájem naslouchat historkám o filosofových láskách? Myslím, že ne. Sám bych jim nechtěl naslouchat, pokud by ovšem nebyly moje vlastní. Ukrýval jsem je v sobě. Vzal jsem si je do hrobu. Nezapsal jsem si je. Přikázali mi, abych mlčel. A tak jsem mlčel. Ale všechno má své hranice. Stejně jako moje tajemství. Dvě stě padesát let, to je dlouhá doba. Velmi dlouhá doba. Všechno vám vypovím. Vezmu si na pomoc divadlo a herce.  Jistý herec se mi snažil vysmívat tím, že chodil na jevišti po čtyřech, očichával zemi a jedl salát. Celá Paříž se vysmívala Denisi Diderotovi, který byl všeobecně označován jako filosof. Já. Denis Diderot. No tak co… jsem nesporně nespolečenský člověk. S tím se nedá nic dělat… Mudrc, jak říkají, přírodopisec, asketa… Mudrc? Zcela jistě. Přírodopisec? To spíš obdivovatel nezaměnitelných přírodních zákonů. Asketa? To nikdy! Spíš nuzák. Prostě jsem třel bídu. Král rozhodl, že se nikdy nestanu Akademikem. Sbohem buď, penze, sbohem buď živote plný privilegií. Tisk následujících dílů „Encyklopedie“ byl zakázán. Já, Encyklopedista, jsem zůstal bez „Encyklopedie“. Moje milovaná dceruška zůstala bez věna, bez jediného groše. Třel jsem bídu s nouzí. (Opět spořádá další porci salátu.) Rozhodl jsem se, že prodám svou knihovnu. 

Scéna II
(1764)
(Přichází GRIMM.)

Grimm:
Nic si z toho nedělej. Přečti si to! (Podává mu dopis, Diderot ho otvírá.)

Diderot:
Od koho?

Grimm:
Od carevny vší Rusi. Obleč se!
Diderot:
Proč?

Grimm:
Přečti si to!

Diderot:
Šestnáct tisíc Livrů za mou knihovnu! S právem doživotního využívání. To je zázrak! Barone! Jenom ty jsi to mohl dokázat. (Tiskne mu ruku.)

Grimm:
Prostě v Petrohradě čtou mé noviny. Obleč si něco! (Diderot si obléká župan.) Za chvíli tady budeš mít návštěvu. Ženu. Zvláštního vyslance carevny.

Diderot:
Půjdu se převléknout.

Grimm:
V žádném případě! Tak je to nejlepší!

Diderot:
Proč?

Grimm:
Uvidíš! Počkej!

Diderot:
Dostal jsem pozvání do Petrohradu! Opravdu tam mám jet?

Grimm:
Samozřejmě.

Diderot:
Nesnáším cestování!

Grimm:
Copak je to tak zlé? Nasedneš do kočáru a za měsíc budeš tam.

Diderot:
Vy se vyznáte, pane barone… Znáte všechny dvory Evropy. 

Grimm:
No co, bývám jednou tady, jednou tam.

Diderot:
V Petrohradě také? Doslechl jste se také o tom, co se říká o carově smrti?

Grimm:
Něco málo jsem slyšel.

Diderot:
Máte nějaké obavy? 

Grimm:
Já? Žádné.

Diderot:
Říká se, že carova smrt…

Grimm:
Carevnu hluboce zasáhla. Je velmi smutná. A všechno ostatní jsou jenom pomluvy. Prostě se to tak říká…

Diderot:
Říká se něco o ohavné vraždě, ale rychlé, která byla provedena zvlášť bolestným způsobem. 
Grimm:
Pomluvy, klepy, intriky. Tvůj příjezd zastře nepříjemné dojmy, které ty pověsti vyvolaly…. V Petrohradě. V Paříži. V Postupimi. 

Diderot:
V Postupimi?

Grimm:
… Fridricha Velikého ta náhlá smrt bolestně zasáhla. Car nad všechno na světě obdivoval Prusko a jeho pořádek. 
Diderot:
To je poněkud excentrický panovník.

Grimm:
Velmi excentrický.

Scéna III.

(asi 1745)

(V hloubi scény stojí car Petr a strašlivým způsobem vrže na rozladěných houslích. Vedle něj dva vojáci sbíjejí dohromady maličkou šibenici. Na podlaze stojí model hradu, kolem něhož jsou rozmístění dřevění vojáčci v dokonalých napodobeninách granátnických uniforem na straně jedné, a uniforem holštýnského pluku na straně druhé.)

Petr:
Kdo nesplní moje rozkazy, bude přísně potrestán. Já jsem car, já jsem Bůh, já jsem všemohoucí. Nepostavil jsem tento hrad proto, aby ho zničil zrádný nepřítel! Ta sprostá zrada neujde trestu. Já se pomstím! (Potkanovi.) Tak to vidíš, ty prašivý potkane, že zaslouženému trestu neujdeš. A nejstatečnější ze všech mých strážných, ostražitý a moudrý Favorit, za to, že tě chytil v té díře pod oknem, od nás dostane Řád svatého Vladimíra třetí třídy a se stuhou. Pozor! K udělení vyznamenání nastoupit!!! Přiveďte Favorita!

(Jeden ze sloužících přivádí psa, druhý zatroubí na trubku.)


Favorite, sedni! Drahý pejsku! Zasloužíš si to vyznamenání daleko víc, než většina těch zkurvysynů, které vyznamenává moje tetka, milostivě nám vládnoucí Alžběta. Přijmi má srdečná blahopřání a zároveň tu krásnou kost z berana. (Hodí psovi kost, poklepá ho násadou lopaty po tlapce a zavěsí mu na krk řád.) Odchod!


(Voják odvádí psa a pak se vrací.)


A ty, ty prašivý potkane, nepočítej s mým slitováním, protože jsi mi nejenom sežral dva vojáky, ale ještě jsi mi obesral celý pokoj. A při tom ničeho nelituješ. Tvoje žádost o milost se zamítá. Vykonejte popravu! (Jeden z vojáků začne bubnovat na buben a druhý vytahuje potkana z klece.) Pověste ho!


(Voják musí popravu vykonat tak, aby na se na šibenici nezhoupl opravdový, samozřejmě laboratorní potkan, ale jenom jeho loutka, která by ovšem vypadala velmi opravdově.)


Tak! A spravedlnosti bylo učiněno zadost. Odchod!


(Začíná znovu hrát na housle.)

Scéna IV

(1764)
Diderot:
(Sám.) Odjet nebo zůstat. Je třeba zvážit všechny možnosti. Z jedné strany… z druhé… Pojedu! Možná, že mě tam potřebují víc, než připouštím? Nepojedu. Moje duše se potácí bez ladu a skladu. Rozum to všechno dává do pořádku. Moje duše se sváří s mým rozumem. Mám jet? Nebo mám zůstat? 


(Vchází Grimm s kněžnou Daškovovou.)

Grimm:
Milá kněžno! Pan Diderot obdržel dopis vaší carevny teprve před chvílí. Je jako omámený! Ta zpráva ho velmi zaskočila!
Daškovová:
Pro mě, jako skromnou čtenářku vašeho díla, je ohromujícím zážitkem, že mohu stisknout ruku nezapomenutelného a nesmrtelného tvůrce.

Grimm:
Kněžna Kateřina Daškovová je velkou přítelkyní carevny a je také její rádkyní v záležitostech vědy a umění. 

Diderot:
Dostala jste mě do rozpaků. Vy mi chcete darovat domácí oblečení?

Daškovová:
Někde jsem se dočetla, že v tomto županu navštěvujete i ty nejelegantnější salóny.

Grimm:
Nedokáže se s tím županem rozloučit! 

Diderot:
Jsem rád, že jsem vás neurazil. 

Grimm:
Nedávno se můj přítel dostal ještě o krok dál – pózoval jako model pro portrét slečně Theobaretové. A najednou se před ní ocitl úplně nahý.

Diderot:
Ne! To ne! Svlékl jsem se před ní jenom do pasu. Nemohl jsem se dívat na to, jak se trápí, jak se pokouší najít pod látkou obrysy mé postavy.

Daškovová:
Udržuji s carevnou pravidelnou „Literární korespondenci.“ Citovala jsem v ní vaše mistrovské kritiky děl předních malířů. Chardina, Verneta… Greuzeta… Váš vytříbený vkus a cit pro malířské umění je jednou z příčin, proč považuji za velkou čest, že jsem vás mohla navštívit. 

Diderot:
Pozvání vaší carevny považuji za velkou čest. Na druhé straně bude pro mě velmi těžké opustit Paříž. Práci na „Encyklopedii“ věnuji veškerý čas. Navíc si některé texty zatím netroufám publikovat, abych svému dílu neublížil. Stávám se vězněm sebe samého, který musí dávat velký pozor, aby se neocitl v tom opravdovém vězení.

Daškovová:
A kdo by se odvážil vsadit vás do vězení? (Směje se.)
Grimm:
Možná, že se vám to bude zdát nepochopitelné, ale pan Diderot opravdu strávil ve vězení skoro tři měsíce. Sto a dva dny přesně. 
Daškovová:
Opravdu?

Grimm:
Známe tradiční úctu, kterou Východ vzdává síle lidského myšlení. Vás, Rusy, by přece ani nenapadlo někoho věznit jenom za jeho názory a nebo dokonce veřejně pálit knihy s titulem „Filosofické úvahy.“

Daškovová:
Vážení pánové, i u nás se ještě donedávna stávaly události, které budily hrůzu. Měli jsme důvod se stydět. Ale nemluvme o tom. Jak jste správně pochopil, my, Rusové, máme vrozený cit pro to, abychom poznali co je dobré a co je zlé. A právě proto je naše carevna Kateřina II. zahrnuta všeobecnou úctou. 
Grimm:
Semiramida severu, jak ji s úctou oslovuje Voltaire. Božská Athéna! Palmyra Východu!

Diderot:
Prosím, poděkujte ještě jednou vaší carevně. Vysvětlete jí, prosím, že mě její pozvání dostalo do značných rozpaků, ale přes to všechno musím zůstat v Paříži. 

Daškovová:
Opravdu si myslíte, že Petrohrad postrádá něco z toho, čím se může pochlubit Paříž? Tak snadno se nás nezbavíte. Budeme svá pozvání neustále opakovat. Carevna je vámi naprosto okouzlená. Bude nesmírně šťastná, až bude moci převzít péči nad vaší knihovnou, ale má velkou starost…
Diderot:
Starost?

Daškovová:
Má dotaz, zda budete potřebovat nějakého knihovníka.

Diderot:
Knihovníka? Sám sobě jsem knihovníkem!

Daškovová:
Carevna předpokládala, že dostane takovou odpověď. Má vládkyně se omlouvá, že na to nepomyslela už dříve, a zároveň posílá dvacet pět tisíc Livrů jako váš plat knihovníka. Prosí, abyste tu částku přijal jako zálohu na nejbližších pětadvacet let. (Podá mu balíček.) Tady je ta sumička. Byl byste tak laskav a podepsal mi potvrzení?


(Diderot podepisuje.) 

Grimm:
Musíš uznat, že je to příjemné překvapení.

(Diderot jenom nadšeně gestikuluje rukama.)


Vyřiďte, prosím, v Petrohradě, kněžno, že já, baron Grimm, který zná Diderota už celých dvacet let, jeho redaktor a přítel, vidím poprvé v životě, že se mu nedostává slov. Poprvé vidím Diderota v situaci, kdy neví, co má říct!

Diderot:
To je pravda! Jsem z toho naprosto šokován! 
Grimm:
Plat na nejbližších pětadvacet let, to pro našeho nesmrtelného není špatná záloha, že? 

(Diderot projevuje gesty svůj úžas a nadšení.)

Daškovová:
Carevna vás také prosí, abyste se stal jejím poradcem v záležitosti nákupů děl francouzských mistrů, jimiž chce ozdobit své nově budované petrohradské paláce. Tady ty dopisy vám všechno objasní.


(Daškovová mu podává dopisy. Diderot je bez váhání, i když poněkud netaktně, začíná horečně číst.)

Grimm:
Budu dnes procházet městem a říkat každému na potkání, že jsem viděl opravdu šťastného člověka. Šlechetný anděl z Východu přiletěl k filosofovi v županu a změnil jeho osudy. 
Daškovová:
(Diderotovi.) Prosím vás, zastavte se za mnou zítra ráno na velvyslanectví i s vaší odpovědí. Je to velmi důležité. Mám k dispozici jenom několik málo dní a musíme společně uskutečnit spoustu nákupů. Fikuchna chce co nejdříve zaplnit obrazy a plastikami svůj nový palác – Ermitáž. 

Diderot:
Fikuchna?

Daškovová:
Tak láskyplně nazývali mou Nejjasnější Paní v dětství. Dovolila jsem si tu troufalost, protože vím, že jsem mezi přáteli.

Diderot:
Samozřejmě, kněžno. Citlivost a něha, s jakou mluvíte o své vládkyni, získává naši náklonnost pro vás obě. Vaše laskavost a smysl pro krásu z vás dělají tu nejkrásnější velvyslankyni na světě. Takové diplomacii musí každý muž podlehnout. 
Daškovová:
Máte možnost potvrdit svá slova také činy, pane barone, pokud se všichni společně opět setkáme v Petrohradě. Čím dříve, tím lépe. Ach, málem bych zapomněla. Nedávno jsem koupila na jednom salónu obraz „Pastýř a dívka“. Co o tom obrazu soudíte, mistře? Je opravdu hezký, je to tak? 

Diderot:
Boucher? Ten bonbónek? To jste už měla raději koupit nějakého Watteaua. V jeho dílech je alespoň troška reality.

Daškovová:
Realita a zase realita. Tu realitu vidíme všude kolem sebe. Copak vám to vadí, když je umění krásnější, než sám život? 
Diderot:
Nevadí. Nudí.

Daškovová:
To, co je harmonické, barevné, příjemné, to přece nemůže nudit. Skutečnost má do krásy daleko. 

Diderot:
Mně se líbí, když jsou obrazy reálné, až naturalistické, zvláště, když zobrazují skrytá vnitřní dramata.

Daškovová:
Vy si nedokážete představit, jak by to bylo iritující bydlet v paláci, jehož stěny by byly posety obrazy, zobrazujícími skrytá vnitřní dramata. 

Diderot:
Nemám palác.

Daškovová:
Tak to je tím. Proto musíte jet se mnou. Za týden vyjíždíme. Až se vrátíte, tak si ten palác postavíte. Prosím, běžte se sbalit. A já mezitím nakoupím obrazy, které mi vyberete, a také obrazy, které si vyberu sama. Tak to bude nejlepší. Loučím se s vámi, pánové. (Odchází.)

Diderot:
To nebyla špatná záloha… odjet nebo zůstat? Poradce ruského velvyslanectví. Sponzorka. Mohu nabídnout carevně libovolný obraz nebo sochu. Vyfouknout je francouzskému králi před nosem. To je maličkost. Pošlu do Ruska Falkoneta. To je nejlepší sochař v Paříži. Co v Paříži! V celé Francii! Ať jí vytesá Dianu, Apollona! A nebo měděnou jezdeckou sochu! To je dobrý nápad… Tak odjet nebo zůstat? Plat na pětadvacet let dopředu… Odjet. Ale ten, kdo potřebuje dobrou službu, přece nemusí platit na pětadvacet let dopředu. To není rozumné. Zůstat. Odjet, zůstat, zůstat, odjet. Už jsem se rozhodl: já ten odjezd odložím. Odložím. Popovídám si. Na velkou vzdálenost. Rozhodl jsem se svůj odjezd odložit a navázat dialog. Korespondenční učený flirt na velkou vzdálenost. Milostný román v dopisech.
Scéna V

(Korespondence z let 1764 - 1773)
Kateřina:
Kdo je to filozof?

Diderot:
Filozof, to jsou hodiny, které se natahují samy. To je strojek, který se zamýšlí nad svými pohyby. 

Kateřina:
Jakým způsobem pracujete, pane Diderote? 

Diderot:
Především se zamýšlím nad tím, jestli mou práci může někdo udělat místo mě a lépe. Pokud mám podezření, že tu práci někdo lépe udělá, rád mu ji přenechám. 

Kateřina:
Čemu věříte, pane Diderote?

Diderot:
Věřím v sílu entusiasmu a vědy.

Kateřina:
Jak má být člověk šťastný?

Diderot:
Úplně stačí být rozumný. 

Kateřina:
Co je dobré?

Diderot:
To, co je příjemné. 

Kateřina:
Kdo to říká?

Diderot:
Právo přírody. 

Kateřina:
Nejvyšší dobro? 

Diderot:
Existuje pro člověka větší dobro, než je rozkoš? 

Kateřina:
Prosím vás, přijeďte už konečně!

Scéna VI

Diderot:
Odjel jsem. Po deseti letech. Déle jsem to už nemohl odkládat. A navíc mě Francie pověřila delikátní misí. Při té příležitosti. Příjemné s užitečným… Fascinující cesta: osm týdnů uvnitř kočáru. Žaludek… Kosti… Hlava… To nejkrásnější, co jsem během cesty uviděl, byly nohy jedné hospodské v Klaipedě. Vzbudila ve mně poetického ducha: Ta krasavice v Klaipedě, pozvala mě na sledě. Když sleď zmizí do břicha i kráska se opíchá! Co jsou to za verše… brrr… až jsem se zastyděl… Ohavnost… Smlouva!
Scéna VII

(1774)
Kateřina:
Odkdy mají turecko-ruské smlouvy sestavovat Francouzové? Jakým právem mi chce francouzská vláda vnucovat svá rozhodnutí? Rusko vyhrálo válku nad Tureckem a samo si bude klást podmínky mírové smlouvy. Copak jenom proto, že jsem žena, se mě bude můj přítel a navíc filosof  pokoušet urážet?!

Diderot:
Já nevím, co na to říct. To byl jenom takový návrh smlouvy. Šlo o to, že…

Kateřina:
Vlivu tvé výmluvnosti podlehnu a přijmu francouzské návrhy! Protože velký filozof a neobyčejně hezký a slušný muž lehko překoná odpor ženy, která je okouzlená jeho dílem!
Diderot:
Nejjasnější paní! Rozkazy knížete d´Aigullion jsem nemohl odmítnout. Mohl bych skončit v Bastile!

Kateřina:
Měl jsi možnost volit mezi tyranií svého ministra a úctou k ženě. Ze strachu před tyranem jsi úctu obětoval.

Diderot:
Má paní! Jsem rozhodnut vlastnoručně roztrhat a spálit ten nešťastný projekt!

Kateřina:
To není třeba! Udělám to sama! Budeš o tom informovat své mocipány v Paříži. (Trhá dokument a hází jej do ohně.) A prosím tě, nespoléhej na to, že mě svým půvabem donutíš ke změně hranic, dobytých krví mých vojáků. (Bestuževovi.) Hrabě, chtěla bych odepsat francouzskému ministrovi a vyjádřit své poděkování za velmi zajímavé návrhy. 

Bestužev:
Rozkaz, nejjasnější paní!


(Kateřina, Bestužev a členové dvora odcházejí.)

Scéna VIII
Diderot:
Tak takové bylo mé přijetí. Proč jsem tam jenom vezl tu zatracenou smlouvu? Jel jsem tam dva měsíce jenom pro to, abych si nechal vynadat. Když přijel Voltaire do Postupimi, tak i ten lakomec Friedrich II. uspořádal  vojenskou přehlídku a velkou slavnost zakončenou ohňostrojem. Já jsem byl zaveden do studeného pokoje a dali mi jenom chvilku času na to, abych se vybalil. Ani své knihy jsem si nestihl uložit…
Scéna IX

(1774)
Kateřina:
Diderote, vy vlastně v hloubi své duše ženy nenávidíte, je to tak? 

Diderot:
Nejjasnější paní, tvá obvinění mě urážejí. 

Kateřina:
Není to pokrytectví, pane filosofe? Navenek sice ženy bráníš, ale ve skutečnosti jimi pohrdáš. Jemnost nazýváš neduživostí, temperament odsuzuješ jako nedostatek zdravého rozumu, city považuješ za slabost, a konečně nás nutíš k poslušnosti, a odůvodňuješ to zákony přírody. 
Diderot:
Nikdy jsem nic takového netvrdil.

Kateřina:
Že bych se přeslechla? Možná jsem tvé knihy četla nepozorně. Vždycky se zvláštním zalíbením popisuješ rozdíly mezi dámským a pánským ústrojím.
Diderot:
A kdyby ty rozdíly nebyly? 

Kateřina:
Jsem zvědavá, kolik jsi těch dámských pokladů poznal, že je tak tvrdě odsuzuješ? 
Diderot:
Paní, přes svůj zralý věk určitě ne tolik, kolik bych si přál. Málo…

Kateřina:
Pane Filosofe, kolik žije v Rusku žen? A na celé zeměkouli?

Diderot:
To nevím přesně. Snad miliony…

Kateřina:
Miliony. A na základě poznání několika málo žen odsuzuješ miliony? To je vědecká metoda? 

Diderot:
Paní…

Kateřina:
A co ty žerty, které jsi sepsal ve svém románku „Indiskrétní šperky“ o ženské žádostivosti, falešnosti, vypočítavosti!

Diderot:
Nejjasnější paní, ten román jsem ti přece neposlal!

Kateřina:
Samozřejmě, že ne! Musela jsem si jej nechat přivézt tajně, a tak, aby se o tom nedozvěděl ani jeho autor. Což je další důkaz tvého pokrytectví vůči ženám a zejména vůči mně. 
Diderot:
Ne, ne, ne! Nejjasnější Paní!

Kateřina:
Prosím, neoslovuj mě Nejjasnější. Z tvých úst to zní jako výsměch. 

Diderot:
Paní! Vždycky jsem o sobě říkal, že mám sto tváří. Některé z nich ukazuji velmi nerad. Nechtěl jsem tě urazit tím, že bych ti poslal ty ubohé povídky, které jsou navíc prošpikovány narážkami na francouzský dvůr…

Kateřina:
A na francouzské nemoci!

Diderot:
Ale pokud jde o můj opravdový, nejopravdovější poměr k ženám, je naplněn hlubokou úctou. Frivolnost při rozhovorech přece nemusí být výrazem pohrdání ani nenávisti!
Katařina:
Nevěřím! Nevěřím! Dokážu odlišit opravdovou úctu od předstírané. Nesmíš zapomenout, že jsem žena!

Scéna X

(1774)
Grimm:
Nebuď tak znechucený, první dojem nás může často oklamat. 
Diderot:
Nebuď tak znechucený, říkáš? Po tom, co se mi tady stalo? Ona se mi vysmívá!

Grimm:
A co má být? Zanedlouho se to všechno vyjasní. 

Diderot:
Vyjasní. Moje dílo bere na lehkou váhu. Považuje mě za pokrytce! Jak tomu mám rozumět? Jak to souvisí se všemi těmi komplimenty, kterými mě zasypávala ve své korespondenci? 

Grimm:
Pochop to. Její budoucí muž ji týral ještě před svatbou a potom deset let neplnil své manželské povinnosti. Drobný fyzický problém, který se dá snadno odstranit, ale ona o tom nevěděla. A právě od té doby podezřívá každého muže z pokrytectví. Pokud proti tomu něco neudělá … snaž se získat její náklonnost. 

Diderot:
Myslíš, barone? A čím…?

Grimm:
Myslím, že nějakou šanci máš…

Diderot:
Šanci? Já?

Grimm:
Máš šanci ji zaujmout a připoutat si ji k sobě. Tak se snaž. 

Diderot:
Ty si opravdu myslíš, že ona tak lehce přejde od pobouření k náklonnosti? Od zlosti k úsměvu? Jako herečka?

Grimm:
Ona je herečkou, můj pane. A jakou herečkou! Kdyby nebyla herečkou, nestala by se císařovnou. Kdybys věděl, jak to tady vypadalo před patnácti lety… po jejím prvním porodu zůstala v paláci úplně sama. Opuštěná. Ani jeden z lokajů se o ni nestaral.   

Scéna XI

(1753)


(Kateřina vychází z portálu, zkouší někoho zavolat, zatleská, vleče za sebou lůžkoviny, a najednou upadne. Vchází Bestužev.)

Bestužev: 
Bože všemohoucí! Kněžno… Hluboce se omlouvám. Nenašel jsem nikoho, kdo by mě informoval, a chtěl jsem vám co nejrychleji ve jménu císařovny Alžběty složit svá nejvroucnější blahopřání k vaší šťastné události a předat vám tento skromný dar.

Kateřina:
Co to je?

Bestužev:
Diamantový prsten a náušnice, kněžno.

Kateřina:
Porodila jsem chlapce nebo děvčátko?

Bestužev:
Jak to? Vy to ještě nevíte?

Kateřina:
Omdlela jsem hned po porodu, a tak mi to dítě odnesli. Všichni kolem hlasitě křičeli – to je tak asi všechno, co si pamatuji. 

Bestužev:
Narodilo se vám děvčátko. 

Kateřina:
Tak proč tady není?

Bestužev:
Císařovna Alžběta se obávala o zdraví děťátka, a tak přikázala, aby vaše děvčátko odnesli do jejího paláce. Teď je v péči lékařů.
Kateřina:
Jakých lékařů? Kde je moje matka?

Bestužev:
Lékařů její císařské milosti. Vaše paní matka, kněžna Johana, na rozkaz císařovny přebývá ve svých komnatách.

Kateřina:
Takže moje matka upadla do nemilosti?

Bestužev:
Na způsob péče o novorozence panují ty nejrůznější názory. 

Kateřina:
Rozumím. Děkuji. 

Bestužev:
Znám vaši moudrost, kněžno, a vím, že zvládnete svou bolest a nepropadnete zoufalství. 

Kateřina:
Děkuji.

Bestužev:
(Kleká před Kateřinou.) Chtěl bych ještě říct, že ti toužím sloužit až do posledního dechu a pevně věřím, že i po nejdelším panování naší vládkyně to budeš právě ty, kdo jednou dokonale promění celou naši zemi. 

Kateřina:
Excelence, jestli budou otěže vlády pevně ve vašich rukou, nebudeme se muset o Rusko obávat. 

Bestužev:
Pevně věřím, že budu jednou moci využít všechny své zkušenosti k tomu, abych vám mohl sloužit.

Kateřina:
Děkuji, hrabě. Vaše slova mají pro mě velkou cenu. Nikdy na tuto chvíli nezapomenu. Nikdy na vás nezapomenu. 

Scéna XIII.

(1774)

Potěmkin:
Koho to vidí moje bystré oko? Pan baron Grimm!

Grimm:
Generál Potěmkin! Právě teď neválčíte?

Potěmkin:
Vrátil jsem se tryskem, abych vás mohl přivítat! Tak vás tedy znovu vítáme v Petrohradě!

Grimm:
Dovolte mi, abych vám představil – to je můj přítel – slavný filosof, Denis Diderot. 

Potěmkin:
Ne! Osobně? Systematik?

Grimm:
Systematik?

Potěmkin:
Tak jsem si ho pojmenoval. Zavedl jste takový systém… člověk si při čtení nestačí olizovat prsty!

Diderot:
Jaký systém?

Potěmkin:
No ten… Tak se mi zalíbil, že jsem se ho naučil nazpaměť. Ctnostné ženě sídlí duše v srdci a nebo v hlavě, ale nikde jinde. Citlivá žena svou duši uchovává v srdci, a někdy dokonce i v klíně. Smyslná žena má svou duši v klíně, ale také v očích. Nevázaná žena je taková, jejíž duše sídlí v klíně a nikdy jej neopouští.  

Diderot:
Vy jste četl mou knihu?

Grimm:
Vidíš? Tak tomu se říká sláva!

Potěmkin:
Abych byl upřímný, ne tak docela. Pověděli mi o ní přátelé. Bratři Orlovové si ji přečetli, protože jim ji doporučila Daškovová. Ale je skvělá. A ještě to číslo s vrtáním dírek nebozezem do hýždí! Kam na ty nápady chodíte?
Diderot:
Snažím se, jak jen mohu.

Potěmkin:
Máte vynikající pero!

Diderot:
Děkuji.

Potěmkin:
A to jste slyšeli, pánové, jak Orlov střílel v Moskvě vrabce? 

Grimm:
Ne.

Potěmkin:
Opil se, a pak začal střílet. Od naproti vyběhla sousedka a začala na něho křičet: „Vždyť mi zastřelíte moje děti!“. „Nevadí“ – řekl Orlov na to – „udělám vám jiné.“ Neurazíte se, pánové, když se vás zeptám, kudy jste se dostali do paláce? Parkem nebo hlavní branou?

Grimm:
Hlavní branou.

Potěmkin:
Stráže vám nedělaly potíže?

Grimm:
Nijak zvlášť. Francouzsky sice neumí ani slovo, ale nakonec nás pustili. 

Potěmkin:
To se tam objevil někdo z jejich nadřízených?

Grimm:
Ne, nakonec se zorientovali sami. 

Potěmkin:
Ach tak! Omlouvám se, ale budu jim muset dát lekci francouzštiny. 

Diderot:
O co jde? 

Grimm:
Panuje stav nejvyšší bojové pohotovosti. Je válka. Měli by vědět, že ani kozácký ataman se nesmí dostat jen tak lehce k císařovně. 

Diderot:
On ty vojáky potrestá?

Grimm:
Jak ho tak znám, tak jim nanejvýš dá pár facek. Je to velmi bezprostřední člověk. 

Scéna XIII

(1754)

Alžběta:
Přijímání gratulací patří k vaším povinnostem. Reprezentujete císařskou rodinu. Musíte si pamatovat, že všechno, co děláme, bude patřičně komentováno. Posuzováno i pomlouváno. Nesmíme se chovat podle našich soukromých přání jenom proto, že máme nějaké vrtochy. Proč jste se nezúčastnila včerejší děkovné mše?  

Kateřina:
Vaše Císařská Milosti. Moje porody šly tak brzo po sobě, že jsem velmi unavená. Trápí mě chronická horečka!
Alžběta:
Vás trápí tak leda hypochondrie. Porodila jste syna, a tak jste povinná být šťastná. 

Kateřina:
Je to tak, ale nemám dost sil na to, abych se mohla radovat. 

Alžběta:
Daleko víc sil ztrácíte tím, že se staráte o to, po čem vám nic není. Pořádáme bály, maškarády, zahradní slavnosti, necháváme sloužit mše a zvonit zvony. Narodil se následník trůnu. Měla byste být šťastná, že se vám dostalo té cti být jeho matkou. 

Kateřina:
Jsem více, než šťastná, Vaše Císařská Milosti. Jsem hrdá, že jsem dala Rusku dědice. 

Alžběta:
Jestli vás ještě jednou napadne, že bude děkovná mše prozářena vaší nepřítomností, tak si to napřed třikrát rozmyslete. 

Kateřina:
(Padá na kolena.) Paní! Je to moje vina! Ale bála jsem se, že tam omdlím, že se tím dýmem kadidel udusím.

Alžběta:
(Zvedne Kateřinu.) Prosím vás, abyste se nechovala tak hystericky. Musíte se ovládat. Svoje city musíte ovládat. Copak jsem zvedla hlas nebo křičím? Velmi jemně jsem vás upozornila na vaše nevhodné chování. To je všechno. A velmi vás prosím, abyste ocenila, že jsem vám nedala otázku, která by vás mohla přivést do rozpaků. Je náš nově narozený carevič opravdu dílem následníka trůnu? Mého synovce?

Kateřina:
Vaše Císařská Milosti…

Alžběta:
Nepřerušujte mě. Nejsem na to zvyklá. Já od vás žádné vysvětlení nežádám. Ale pokud jde o zachovávání etikety, byla bych ráda, abyste vzala na vědomí, že jsou závazky, které není možné brát na lehkou váhu. 

Kateřina:
Ano, paní.

Alžběta:
Jsem ráda, že si rozumíme. Ale, abych nezapomněla – hrabě Sergej Saltykov bude vyslán s poselstvím do Švédska. Věřím, že to rozhodnutí budete akceptovat a s klidem ho přijmete. A nebudete proti němu protestovat. 
Kateřina:
Ano, Vaše Císařská Milosti.

Alžběta:
Vesele, zářivě a bez iritace. Prosím, abyste se na mě podívala. Na mé hlavě spočívá správa celé země. Viděla jste na mě někdy, že bych ztratila duševní rovnováhu? 

Kateřina:
Ne, Vaše Císařská Milosti…

Alžběta:
Co vy všichni budete dělat, až tady nebudu?


(Odchází.)

Kateřina:
(Zavírá oči a tiskne pěsti.) Vydržet! Vydržet! Vydržet…

Scéna XIV
(1755)

(Na scénu vchází Petr a drží v ruce loutku pruského granátníka nasazenou na hůlce. Za ním vchází několik dvořanů, mezi nimi Potěmkin, Orlov a Daškovová.)

Petr:
Chcete něco vidět? Chcete něco vidět? Tak pojďte!... (Hraje s loutkou, která jakoby jde, pak přikládá oko k dírce a zděšeně odskakuje.) Jdeme, jdeme a co to vidíme? (Loutka opět odskakuje.) Ten je ale veliký! Velký chlap! A jenom v županu. Podívejte se! No tak prosím!


(Část dvořanů přibíhá k dírkám vyvrtaným ve dveřích se smíchem, jiní se ale polekaně odvracejí. Vchází Kateřina.)


Budu vybírat vstupenky. Razumovský jenom v županu, a tetička bez… koruny. Oj, joj, joj… To je nejlepší představení, jaké se mi podařilo zajistit. Je to tak?


(Protože se dvořené chichotají, ale mlčí, Petr odpovídá sám sobě.)


Je to tak! Jen se podívejte, jen se podívejte… Hi, hi… Oni jsou prostě ožralí. Jako střízliví by se takhle nechovali. A teď trochu lyriky… (Přikládá oko k dírce) A nebo jsou jenom opojení vládou?


(Někdo vyprskne nervózním smíchem.)

Kateřina:
Oznámím to všechno císařovně, pokud okamžitě neodejdete od těch dveří.

Petr:
Fikuchno, copak jsi se zbláznila? To je jenom taková legrace. 

Kateřina:
Takovou legraci tady nedělej!

Petr:
Fikuchna!

Kateřina:
Vaše Výsosti, žádám vás o rozmluvu mezi čtyřma očima!


(Pauza.)

Petr:
Všichni ven!


(Všichni dvořané odcházejí.)

Kateřina:
Vaše Výsosti, žádám vás, abyste všem dvořanům okamžitě zakázal o tomto výstupu mluvit a abyste už napříště nikdy takové žertíky netropil. 

Petr:
Ty nemáš ráda loutky? Nebo maňásky? 

Kateřina:
Vaše Výsosti, vy dobře víte, co mám na mysli. 

Petr:
Není nic krásnějšího, než loutkové divadlo. Je to tak? (Odpovídá za loutku.) Je to tak!

Kateřina:
Kníže! Takhle se nesmíš vůči císařovně chovat! Nesmíš! Jsi následníkem trůnu! Rozumíš?!
Petr:
Vidíš, a já vlastně vůbec nevím, jestli mám chuť se na ten trůn posadit. A ještě k tomu se stát hlavou pravoslavné církve! Já a hlava pravoslavné církve! (Zachechtá se.) Nejradši bych sebral Voroncovovou a usadil se ní někde daleko od lidí. Jako poustevník. K čemu je mi ten celý prašivý dvůr?

Kateřina:
Vaše Knížecí Milosti… Takhle nesmíte uvažovat!

Petr:
Nesmím… nesmím… nesmím… no samozřejmě. 

Kateřina:
Jsi rozený vládce! Jsi politický génius! Stratég! Důstojník! Péťo… Péťo…

Petr:
No tak dobře, dobře… Já vím… To je můj osud. Celé moje neštěstí. Já vím. Jsem stratégem. Rozeným vojevůdcem. Jako Alexandr Makedonský. Jako Friedrich Veliký. 


(Vchází císařovna Alžběta, vzteklá, opilá a za ní kráčí Bestužev.)

Alžběta:
Kdo vymyslel ten idiotský vtip? (Petr a Kateřina mlčí.) Nemusíš mi odpovídat. Vím všechno! Proklatý blázen! To je vrchol nevděku! Vrchol! Víš, že bych tě teď měla odsoudit na galeje? Nebo zavřít do žaláře? Ty, že máš jednou vládnout této zemi? Ty, že máš rozhodovat o celém Rusku? Jak jsi to mohl udělat?! Odpověz!
Petr:
(Po pauze.) Co mám říkat?

Alžběta:
Copak nechápeš, jak bylo tvé chování odporné?

Kateřina:
(Padá na kolena.) Velký kníže se občas chová lehkovážně, ale Vaši Císařskou Milost miluje a je Vám hluboce vděčný za všechno, co jste pro něj udělala.

Alžběta:
Takže mě jako výraz hluboké vděčnosti šmíruje klíčovou dírkou?

Kateřina:
Veliký Kníže to neměl v úmyslu. Stalo se to naprosto nechtěně. 

Alžběta:
Tomu nevěřím. Copak tady musíš přede mnou klečet?

Kateřina:
Nevstanu, dokud mi Vaše Císařská Milost neuvěří. Byla to nešťastná náhoda!

Alžběta:
Tak už vstaň. (Pomáhá Kateřině se zvednout. Pak Petrovi.)


A ty zalez do svých komnat a nejmíň týden mi nechoď na oči.

(Petr mlčky odchází.) 


Co vy všichni budete dělat, až tady nebudu? (Otírá si ústa kapesníčkem.) To je od tebe hezké, že se ho zastáváš. Žena musí vždycky bránit svého muže. Idiot. (Odchází.)

Bestužev:
Kněžno, dovolte, abych vám vyjádřil svůj obdiv a uznání. Byla jste skvělá. 

Kateřina:
Děkuji. Byla to moje povinnost. 

Bestužev:
Opakuji ještě jednou: toužím po tom, abych vám mohl sloužit navěky. 

Kateřina:
Hrabě, nedokážu si představit lepšího přítele, než jste vy! Děkuji!

Scéna XV

(1774)

Grimm:
Co na to říkáš?

Diderot:
Myslím, že mě nechápe. Podle toho, jakým způsobem mě přijala, jsem pochopil, že bude velmi těžké si s ní porozumět. Balím. Odjíždím!

Grimm:
Na tvém místě bych si to třikrát rozmyslel. Už dávno je tebou okouzlená. Váží si tě víc, než Voltaira. Hledá radu, potřebuje pomoc. Rozumíš? Zamysli se nad sebou, Filozofe… (Odchází.)

Diderot:
Váží si mě víc, než Voltaira…. Potřebuje pomoc?... Hmm… (K obecenstvu.) Pomoc? Copak jsem byl nejenom dobře placeným bláznem, ale navíc tím, kdo jí může pomoci? Copak je to možné? Copak začínám podléhat své vlastní lenosti? Ne, ne! Bere mě vážně!  Hádá se se mnou! Nadává mi! Hledá pravdu! Je to tak, hledá pravdu! To jsem nepředpokládal! To ale mění úplně všechno. To už není salónní konverzace, to je mise! Před odjezdem jsem si s ní chtěl alespoň jednou promluvit. Ten rozhovor překonal všechna moje očekávání. Nejprve jsme se zamýšleli nad tím, jestli materiální příčina může vyvolat nemateriální důsledek. Potom jsme se shodli na tom, že věrnost je možná díky paměti. Začali jsme se také zabývat matematickou podstatou krásy. Poslouchala mě pozorněji, než vlastní dcera. Po procházce na mraze jsem se úplně rozehřál. (Utírá si nos, sundává si botky.) 

Scéna XVI
(Diderot ke Kateřině, která vystupuje ze tmy.)

Diderot:
Určitě. A pokrytectví je mimovolným holdem skládaným ctnosti.

Kateřina:
Víš, co je třeba udělat, aby se lidé k sobě chovali upřímně a bezprostředně?

Diderot:
K sobě nebo k císařovně?

Kateřina:
Copak je to takový rozdíl?

Diderot:
A ty jsi to nepoznala na své vlastní kůži?

Kateřina:
To je pravda. Během těch dlouhých let panování carevny Alžběty jsem se jí bála, i když je velmi těžké pochopit, kde se ve mně bral ten strach. 
Diderot:
Ten strach se skrýval v duších všech lidí, kteří ji obklopovali. 

Kateřina:
Věříš v Boha?

Diderot:
V Boha…?

Kateřina:
Upřímně. 

Diderot:
Asi ne. A ty?

Kateřina:
Asi ano. Ale nevěřím, že bych toužila po všech těch nudných náboženstvích, hlásaných přes naše kaplany. Světla svíček, oběti, dým z kadidel… Ponuré zpěvy… to donucování. 
Diderot:
A teď mi odpověz na moji otázku, jestli se lidé k sobě mohou chovat upřímně a bezprostředně, když je králové a kaplani celého světa ovládají násilím?

Kateřina:
Ano, ale…

Diderot: 
Nepřerušuj mě. (Chytá ji za ramena). Řekni mi, copak se může člověk cítit svobodný, když musí žít ve strachu? 

Kateřina:
Ne.

Diderot:
A tím to je. Tak udělej všechno, aby se tě lidé nemuseli bát, a pak nebude mít nikdo strach říct upřímně, co si myslí. 

Kateřina:
Ale člověk se přece vždycky něčeho bojí.

Diderot:
Čeho?

Kateřina:
Nemoci, bídy, smrti.

Diderot:
Já se toho nebojím. Je pro mě naprosto přirozené, že jednou umřu, a samozřejmě, že mi budou vždycky chybět peníze. Bojím se samozřejmě i nemoci, ale žádná nemoc mi nemůže zabránit říkat pravdu. 

Kateřina:
Závidím ti. Já se bojím pořád. A když ne o sebe, tak o svůj lid. Myslím, že lid se musí něčeho bát. A to jenom proto, abych se zase já mohla bát o trochu méně. 
Orlov:
(Za dveřmi.) Pusťte mě, nebo vás zabiju!


(Ozývají se zvuky šarvátky. Na scénu vpadá Orlov s dýkou v ruce, za ním Potěmkin a Bestužev. Orlov se vrhá k nohám Kateřiny.)


Raději mě zabij, ale nevyháněj mě. 

Kateřina:
Kde ses tady vzal?

Orlov:
Neumím bez tebe žít. Je to moje vina. Vím, že jsem to všechno zavinil já. (Bije čelem o zem.) Ale přece… Prožili jsme spolu deset let. Tak dobře si rozumíme. Chci ti sloužit. Chtěl bych za tebe zemřít. Dělej si se mnou, co chceš! Prosím, slituj se nade mnou. Fikuchno, ani psa bys přece takhle nevyhnala. 

Kateřina:
Především tě žádám, abys přestal s tou směšnou hladovkou. Už dva týdny jsi nic nejedl. 

Orlov:
Nevezmu do úst ani sousto, dokud mi neodpustíš.

Kateřina:
Já ti nic nezazlívám. Jenom tě žádám, abys začal jíst. Okamžitě. 


(Orlov si vezme vinný hrozen z tácu a začíná si jej cpát do úst.)

Orlov:
Jak přikazuješ. Jím. Vidíš – jím. Dělám všechno, co si přeješ. Vzpomínáš si, jak jsem zavelel: K zemi! A ty jsi přešla po zádech celého pluku, aby sis neumazala střevíčky od bláta? Vzpomínáš si, jak jsme spolu tančili na tvé korunovaci? Nevěř tomu, co ti kdo na mě donáší! Nikdy jsem netvrdil, že chci být carem. Chtěl bych být tvým mužem. Jsem tvým mužem a ty jsi má žena. Máme spolu dceru! To nemůžeš popřít! Potřebuješ mě! Copak je někdo lepší, než já? Kdo?

Kateřina:
Žádám vás, abyste odtud odešel a počkal na moje rozhodnutí ve svém paláci.  
Orlov:
Čekám už tři měsíce. Neodejdu, dokud si neuvědomíš, že mě miluješ. Nebo se tady zabiju. Tady na tomto místě. (Přikládá si dýku na hrdlo.)

Kateřina:
Nenechám se vydírat. I když se o vás bojím. Cítím s vámi. Ale vydírat se nedám. Pokud nechcete odejít vy, tak odejdu já. 


(Kateřina odchází. Potěmkin se vrhne na Orlova a vyráží mu dýku z rukou.)

Orlov:
Gríšo, pusť mě!

Potěmkin:
Nemůžu! Uklidni se a vrať se k sobě domů, do svého paláce. 

Orlov:
Ona někoho má? Pověz mi to! Ona někoho má?

Potěmkin:
Jak to mám vědět?

Orlov:
Vždyť ona to přece nikdy déle, než tři měsíce, bez chlapa nevydržela. Já ji znám. Řekni mi, který zkurvysyn to je? To je on? (Ukazuje na Diderota, ale Bestužev ho chrání tělem.)

Potěmkin:
Zbláznil ses.

Orlov:
Tak kdo?

Potěmkin:
Nevím!

Orlov:
Tak si k sobě bere granátníky jenom na jednu noc? 

Potěmkin:
Dej mi tu dýku.

Orlov:
Dá mi ještě někdy? Beze mě vtrhne do Moskvy Pugačov. Ona mě potřebuje! Vzkažte jí, že mě potřebuje! (Bestuževovi.) Hrabě! Měl jste se se mnou špatně? Já jsem se do politiky nepletl, je to tak? Jsme přece staří přátelé. Tak jí řekněte, ať mi zase dá. 

Potěmkin:
Prosím vás, nedělejte tady skandál před hostem ze zahraničí. Vaše hloupé vtipy nás mohou zesměšnit v očích celé Evropy. 

Orlov:
(Bestuževovi.) Ty obětuješ každého, jen abys mohl u Fikuchny zůstat, že?

Potěmkin:
Tak už běž, doprovodím tě až domů!


(Potěmkin drží pevně Orlova ve svých rukou. Oba odcházejí. Náhle se Orlov vytrhne a začíná vrčet a štěkat jako pes.)

Orlov:
Haf! Haf! Ať žije psí radost! Haf!


(Potěmkin ho opět chytá a odvádí ze scény.)

Bestužev:
Pane Diderote? 

Diderot:
Prosím?

Bestužev:
Chtěl bych se vám omluvit. Duševní choroby se však vyskytují stejně tak v Rusku, jako ve Francii, je to tak?

Diderot:
Přirozeně, vaše excelence.

Bestužev:
Je to opravdu štěstí, že ten šílenec nikomu neublížil. 

Diderot:
Jak se dostal až doprostřed paláce?

Bestružev:
Pomatení lidé dokážou být velmi rafinovaní. Musím vás ještě jednou požádat o prominutí. Půjdu si promluvit s vedoucím stráží. Omlouvám se. (Odchází.)

Grimm:
Díky tomu konfliktu jsem musel oželet dnešní audienci u carevny. 

Diderot:
A ta moje byla násilím přerušena. 

Grimm:
Ona ho už nechce. A on se s tím nedokáže vyrovnat. To se stává. Tím hůř pro něho. Neuspokojoval její vyšší nároky. A proto jsme tady my. Diderote, začínám na tebe žárlit.  

Diderot:
Grimme, nikdo nechce být zbožňován jen tak. Tři čtvrtiny života po něčem toužíme, aniž bychom toho dosáhli. 

Grimm:
To je pravda.

Diderot:
A ten zbytek dostáváme, aniž bychom o to usilovali.

Grimm:
Z toho, co říkáš, soudím, že ti poslala tu herečku?

Diderot:
Nerozumím.

Grimm:
Neposlala?

Diderot:
Nevím, o čem mluvíš.

Grimm:
Ne? Tak to mně dala takový malý dárek. Mladá, krásná a hloupá pokojská, která mluví celkem dobře francouzsky, protože občas hraje v carevnině divadle. Zná nazpaměť Racinovo dílo a jinak je celkem obstojně vzdělaná. 
Diderot:
Začínám na tebe žárlit. 

Grimm:
Stačí jí připomenout, že se tady v Petrohradu cítíš sám. 

Diderot:
Špatně spím a mám výjimečně tvrdé lůžko.  Naškinovové jsou sice pohostinní, ale vstávají zatraceně brzy ráno. 

Grimm:
Řeknu o tom císařovně. Jsem si jistý, že nějaký lék už najde. Zatím se loučím. Ach! Málem bych zapomněl Carevna nás zve do svého divadla. Představení začíná v jedenáct. Tu hru napsala sama. Není špatná. Přepsala nějaký německý originál. Sbohem! (Odchází.)

Diderot:
Buď zdráv, barone.

Scéna XVII

Diderot:
(Na scéně osamí.) Divadlo. Divadelní hry tehdy psal skoro kdekdo. Ta doba byla nemocná divadlem. Divadlo bylo nemocné dobou. Divadlo prožívalo krizi, tvrdili kritikové. Divadelní kritika byla v krizi, ozývalo se v divadelních kuloárech. Takže jsem začal psát divadelní hry i já sám. O měšťácích. To tu ještě nebylo. Zpočátku byly mé hry přijaty velmi chladně. Později, k mému velkému překvapení, začalo publikum naplňovat divadelní sál už o půl páté. Tiskli se ke stěnám, zaplňovali kdejaký kout… V dobách, kdy nás obklopuje zrada a lež, bývá divadlo oázou pravdy a čistoty. Jenomže, co z toho… Poznal jsem, že publikum nevychází z divadla očištěno a nestane se lepším. Ani v nejmenším. Tak jsem se přestal divadlem zabývat. Jsem zmrzlý až na kost. Brrr… Proč mi taky neposlala takovou nějakou herečenečku. Copak si mě váží méně, než Grimma? To není možné. Grimm… to je určitě její agent. Určitě? Ale je to taky můj přítel. Přeje mi všechno nejlepší.  Tím jsem si jist. Tak proč jsem sem vlastně přijel? Pro těch pár grošů? Blbost. Nejsem žádný lokaj. Tak proč tady vůbec jsem? Abych splnil své poslání? Abych splnil své poslání. Abych přinesl světlo poznání do této obrovské země. Abych vymetl pověry. Pomoci chudým a změnit zvyky těch bohatých. Ti bohatí se dokáží chovat na vysoké úrovni…. A ti chudí? To je hrůza. Je to velmi těžké se k nim přiblížit. Už jenom ten zápach… Brrr… No a co má být. Nejsem důsledný. Věřím v dobro a krásu, to je pravda. Ale sám se sebou nejsem spokojen. Ona je tak krásná. Mohla by být dobrá. Kateřina. Kačenka. Kačka. Pozor. Pozor. Kdo vystřídá Orlova v její posteli? Tak už dost, už jsem starý, unavený, směšný. Nic se mi nechce. Nikdo tu o mě nestojí. Domů. Vrátím se domů. Sbalím se a odjedu dřív, než bude pozdě. Pozdě. Jak to, pozdě? Proč pozdě?

Scéna XVIII
(Na posteli bez jakékoliv přikrývky leží na zádech úplně nahá dívka - Mavrovová.)

Diderot:
Není vám zima?

Mavrovová:
Není.

Diderot:
Musí to být pro vás asi velmi nepříjemné. Přijít sem jen tak na něčí rozkaz.

Mavrovová:
Prosím?

Diderot:
Kdo ti to přikázal - přijít sem, svléknout se do naha a lehnout si na mou postel?

Mavrovová:
To nemůžu prozradit.
Diderot:
A co mi můžeš prozradit?

Mavrovová:
Dostala jsem příkaz, abych se vás zeptala: Existuje pro člověka větší dobro, než je rozkoš?

AKT II

Scéna I


(V hloubi scény, na nějakých praktikáblech, se odehrává zkoušky hry „Ó, dobo!“ Právě vystupuje Mavrovová, kterou jsme dokonale poznali na konci prvního dějství, a její partner. Zkoušku sledují Kateřina, Diderot, Grimm a Potěmkin.)

Mavrovová:
„Ty prokletá bezbožnice! - křičela na mě. – Jakou sis to vybrala dobu? Objevila ses tady jako ďábel, jenom abys mě pokoušela vším pozemským a přízemním, právě ve chvíli, kdy se mi podařilo ovládnout svou vášeň, která mě ničila, a má mysl je plná lítosti, a tak strašně vzdálená od všeho, co je tak zkažené!“ Tak se kolem mě motala a křičela na mě, a po tom po mně hodila modlitební knížku. Dala mi facku. Zůstaly mi na tváří otisky všech jejích pěti prstů, ale zalíčila jsem si je pudrem, který každodenně používám. (Soukromě.) A on mi říká: „Ty bídnice, stokrát prokletá, jak tě mám utěšit?“ A já…

 Kateřina:
Počkej! Počkej! Ne tak rychle! Pane Diderote! Mohl byste mi pomoci? Zahrajte jí partnera. Určitě jste už v životě prožil roli milence na vlastní kůži.  
Diderot:
Nejjasnější paní, v mládí jsem toužil po tom, abych se stal hercem, ale pak jsem si to rozmyslel. Dobrý herec musí umět dobře předstírat, ale v hloubi duše si zachovat odstup. A ten odstup kazí charakter. V hloubi duše jsem plný vášní. Až exaltovaný, ale navenek to dokážu velmi dobře skrývat. (Odebere se na scénu.)
Kateřina:
Dobře, a teď znovu.


(Mavrovová opakuje text, Diderot jí odpovídá „Ty bídnice…“ ale Kateřina ho hned zastaví.)

Kateřina:
Ne, ne! Pane Diderote! Kde je ta přirozenost, kterou tak oslavujete ve svých rozmluvách o umění. Stát na jevišti je daleko těžší, než kritizovat. Nezapomínejte na to! A ty, Mavrovová, si uvědom, že je to něco jiného, když cituješ tu bláznivou, a že úplně jiné prostředky musíš použít, když mluvíš sama za sebe. (Oběma začne předehrávat texty, které jsem už slyšeli, dokonce i mužský part.) Musíš se taky trochu odhalit, něco ze sebe ukázat. (Ukazuje Mavrovové náznak svlékání.) No tak dobře. Dneska už toho necháme. Můžeš jít. (Obrátí se k přítomným.) Tak co na to říkáte? Že je Mavrovová lepší, než celá ta vaše slavná slečna Claironová v Paříží?
Grimm:
Především je daleko horší, než Vaše Císařská Milost. Máte vynikající talent. 

Potěmkin:
Opravdu!

Diderot:
Vy jste dokonale odhalila podstatu té hry.
Potěmkin:
Opravdu!

Kateřina:
A co je vlastně podstatou té hry?

Diderot:
Schopnost poznávat a napodobovat lidi.

Potěmkin:
Opravdu!

Grimm:
Skvěle řečeno. Myslím, že o lidech víte všechno. A také o tom, jak se projevují jejich city. 

Kateřina:
Dlouho žiju! A mám pozorovací talent!


(Všichni se smějí.)

Grimm:
Žertujete!

Potěmkin:
Dlouho žije! Taková dáma na sebe dokáže vzít i sto nákladů.
Diderot:
Dvůr a divadlo: dvě školy předstírání citů. Řekněte mi pánové, myslíte si, že by se kterýkoliv herec dokázal vyrovnat zkušenému dvořanovi?

Kateřina:
Daleko více si cením divadla. Divadlu totiž na dvoru tolik nezáleží. Ale jinak si vážím jednoho i druhého. Dvůr a divadlo mají různé cíle a to je také užitečné. Nenávidím jenom  jedno. Předstírání oddanosti, zejména u dvořanů. 
Grimm:
Pevně věřím, že Vaše Císařská Milost dokáže bezchybně rozpoznat upřímné projevy oddanosti a úcty.
Potěmkin:
Určitě.

Kateřina:
Byla bych asi opravdu velmi domýšlivá, kdybych nedokázala označit to, co jste právě řekl, pane barone, jako nestydaté pochlebování. (Kateřina vybuchne smíchem, pánové se přidávají.) To je zvláštní, že zvířata projevují své city naprosto upřímně a bez odporu. Tak například, kohout… Generál Potěmkin dokáže skvěle kokrhat! Pane generále, zakokrhejte!
Potěmkin:
Tak dobrá, nejprve předvedu kohouta, který se ráno budí a zjišťuje, že zaspal. (Vystoupí na pódium a kokrhá.) A teď budu kokrhat jako kohout, který svolává své slepice k zrní. (Kokrhá a všichni se smějí.) No a teď – zamilovaný kohout! (Kokrhá a dívá se císařovně do očí – zcela zřejmě jde o kokrhání zamilovaného kohouta. Všichni se smějí.) 

Kateřina:
(Směje se) Pánové, i zvířata dokážou hrát divadlo.

Diderot:
Ta epizoda s divadlem nás oproti mému očekávání neoddálila, ale naopak sblížila. Setkávali jsme se stále. Stále hledala nějaké záminky k dialogu a výměně názorů. Jednoho dne mě pozvala na procházku do letní zahrady. Letní zahrady! Letní! Byl únor a ďábelský mráz zalézal pod můj lehký plášť, určený pro pařížské zimy. Přijela na saních. Byla v nádherném teplém zimním kabátě. 
Scéna II.


(Zní zvonky saní, Kateřina je v pohodě, ale Diderot mrzne.)

Kateřina:
Diderote, prosím tě, nauč mě to! Nauč mě, jak mám zacházet s lidmi, jak mám myslet, jak si mám poradit se svým vlastním životem? Cítím se tak osamělá a nevím si rady. Co mám dělat, aby mě ten velký národ neproklínal, co mám dělat, aby mě nechtěli zabít. Chtěla bych jim být matkou a přitom musím neustále podepisovat rozsudky smrti. Zakázala jsem kruté způsoby poprav. To jsem udělala správně, je to tak?
Diderot:
Samozřejmě.

Kateřina:
Grimm říká, že beze strachu není možné vládnout.

Diderot:
Strach, to je voják, který jednoho dne nenastoupí do stráže. 

Kateřina:
Je možné pomocí rozumu uvést do rovnováhy všechno to zlo, které je ukryto v lidské povaze?

Diderot:
Voltaire náš učí, že je zapotřebí zákony přírody regulovat silou lidského myšlení. Jinak se nikdy nic nezmění. 
Kateřina:
Ty s ním souhlasíš?

Diderot:
Věřím v sílu lidského rozumu. Primitivní kmeny i civilizované národy zcela shodně skládají hold ctnosti, takže to znamená, že toto přání má lidstvo společné. Opravdová lidskost oslavuje a ochraňuje jenom ty, jejichž osobní názory se shodují s názory většiny. 

Kateřina:
Budu si to muset zapsat.

Diderot:
Jsi moudrá. Nasloucháš přáním svého lidu. Toužíš dělat všechno pro jeho dobro. To by ti mělo stačit. Jako vládkyně jsi vlastně ideální. 

Kateřina:
A jako člověk?

Diderot:
Jako člověk, jako lidská bytost máš právo dělat všechno, co ti lidstvo nezakazuje.

Kateřina:
Všechno?

Diderot:
Všechno, co neubližuje jiným lidským bytostem. 
Kateřina:
Hmmm… Rozumím. Ale jak mám pomoci svému národu?  

Diderot:
Vytvářet moudré zákony a rušit ty, které moudré nejsou. Ty, které jsou dědictvím tmářství. Krok za krokem. 

Kateřina:
Krok za krokem?

Diderot:
Přesně tak. Osvícení lidé si budou dělat radost navzájem. 

Kateřina:
Ale jak je mám osvítit?

Diderot:
Musíš jim dát svobodu.

Kateřina:
Těm neosvíceným? 

Diderot:
To není jednoduché, dát světlo poznání nevolníkům.

Kateřina:
Je to daleko jednodušší, než jim dát svobodu. 

Diderot:
Jenom svoboda urychlí všeobecné vzdělání. 

Kateřina:
To je možné. Ale dát svobodu nevolníkům znamená rozpoutat vlnu anarchie. 

Diderot:
Spolu se svobodou je třeba poskytovat i vzdělání. Zároveň. 

Kateřina:
Krok za krokem. Sestavíš mi takový plán? Jak mám učit svůj národ. Sestavíš mi plán pro vzdělání celé společnosti? 

Diderot:
Vím toho o Rusku velmi málo. Jediné, co jsem se dokonale naučil, je rusky kýchat. 

Kateřina:
Rozmlouvej, s kým chceš. Poznávej, Ptej se. Sestavíš mi ten plán? Sestavíš?

Diderot:
Zkusím to.


(Odchází.)

Scéna III

Diderot:
Začal jsem studovat národ, pro který jsem měl sestavit systém vzdělávací soustavy. První, koho jsem začal studovat, byla Mavrovová.

Mavrovová:
(Vchází.)

Diderot:
(Mavrovové.) Máš rodinu? 

Mavrovová:
Ne. Ano. 

Diderot:
Takže ne nebo ano?

Mavrovová:
Ne. Nevzpomínám si.

Diderot:
Ty si nevzpomínáš na svou rodinu?

Mavrovová:
Když mi bylo šest, tak jsem vyběhla před chatrč, v níž jsme bydleli. Právě v té chvíli jel kolem vládní kočár. Chytali děti, které už uměly chodit a házeli je do kočáru. Na prodej. V Petrohradu mě prodali komorníkovi knížete Panina. Ten mě naučil spoustu věcí. Dal mi francouzskou knihu a přikázal mi, abych ji četla. Jeho starší dcera pracuje jako pokojská a naučila mě, jak si mám natáčet vlasy.
Diderot:
A jak ses dostala k divadlu? 

Mavrovová:
Kněžna Daškovová mě koupila, když mi bylo třináct. 
Diderot:
Byla jsi někdy od té doby ve své rodné vesnici?

Mavrovová:
Já už ani nevím, jak se ta vesnice jmenovala. 

Diderot:
A jiní herci? Ti byli taky uneseni z vesnice?

Mavrovová:
Někteří z nich před tím sloužili jako lokajové. 

Diderot:
A jak vidíš svou budoucnost?

Mavrovová:
Prosím?
 

Diderot:
Co se tebou bude, až budeš stará?

Mavrovová:
Šetřím si na věno.

Diderot:
Máš nějakého nápadníka?

Mavrovová:
To záleží na tom, kolik se mi podaří ušetřit. 

Diderot:
A co bys chtěla učit své děti?

Mavrovová:
Prosím?


Diderot:
Řekněme, že se vdáš. Budeš mít syna a dceru. Co bys je učila? (Mavrovová mlčí.) No tak si to představ – zbohatla jsi, vdala ses, máš děti – chlapečka a holčičku. Co bys je učila?
Mavrovová:
Odpusťte mi. (Schoulí se, začne plakat a utíká.)

Diderot:
Chápu. Mavrovová z nějaké příčiny prostě nemůže mít děti. 


(Vchází Grimm.)

Grimm:
To by tak ještě scházelo, aby rodila děti. Kdyby všechny takové rodily, tak by byl palác plný těhulek. Jak si to představuješ? V každém ohledu přináší svobodu jenom vzdělání. 

Diderot:
Ano, bylo by to sice směšné, ale zcela v souladu se zákony přírody. 

Grimm:
Náš bývalý přítel Jean Jacques Rousseau, zastánce práv přírody, dal pět svých vlastních dětí do útulku, aby mu nepřekážely v úvahách nad dokonalostí přírodních zákonů.. 

Diderot:
Pokojská trpí, protože nemůže mít děti, filozof se jich zbavuje, protože mu překážejí. Kdo z nich je přirozenější?
Grimm:
Nevím. Vím, kdo je šťastnější. 

Diderot:
A kdo?

Grimm:
Ten, kdo má víc peněz. Peníze nás osvobozují od banalit, bídy… i od zákonů přírody.
Diderot:
To je ubohé a nemorální. 

Grimm:
V této zemi ještě nedozrál čas na to, aby tu někdo kázal o ctnosti. Oni na to ještě nedozráli, i když sem a tam už dokázali i shnít. 

Diderot:
Někdy mám takový pocit, že jsem v úplně jiném světě, kterému nerozumím. Mám takový pocit, že tady mají slova úplně jinou váhu, než ve Francii. Pokojská tady není pokojskou. 
Grimm:
A filosof tady nedokáže hrát v plné míře roli filosofa. Jenom dvůr zůstane vždycky dvorem. Jde jenom o to, abychom měli v rukou ty správné karty. 

Diderot:
Ano, hlavně neztratit přízeň. 

Bestužev:
Neztratit přízeň? Kdo ztratil přízeň? O kom to mluvíte?

Diderot:
Mluvíme o situaci u dvora. O tom, že u všech dvorů na světě jde jenom o to, aby každý jednotlivec neztratil přízeň těch nejmocnějších.   

Bestužev:
Komu to říkáte, pánové? Kdysi jsem prožil hroznou událost: carevna Alžběta mě chtěla vsadit do vězení a chtěla mě dát mučit, protože mě podezřívala, že jsem proti careviči Petrovi a že chci sloužit jenom Kateřině. Dopisoval jsem si s ní.  Naštěstí jsem stihl všechny dopisy spálit, mezi nimi i svůj vlastní projekt reforem, které měly být uskutečněny po Alžbětině smrti. Stál jsem jenom krůček od propasti, ale kněžna Kateřina mě nikdy nezradila. 

Scéna IV

(asi 1756)


(Vchází Petr a Alžběta. Za nimi přichází Kateřina a okamžitě padá na kolena.)
Petr:
Je zlá a hloupá. Zlá a hloupá!

Alžběta:
(Ke klečící Kateřině.) Jste nesmírně pyšná! Vzpomeňte si na to, jak jsem se vás v letním paláci ptala, jestli vás nebolí záda, protože jsem si všimla, že jste se mi poklonila velmi ledabyle. Díky vaší pýše jste sotva sklonila hlavu. 

Kateřina:
Ó Bože, copak si opravdu myslíš, paní, že bych si dovolila vás urážet svou pýchou? Přísahám, že mě nikdy nic podobného ani nenapadlo!

Alžběta:
Vy si asi myslíte, že jste ta nejchytřejší na světě!

 Kateřina:
Kdybych si to opravdu myslela, tak by mě nic lépe nevyléčilo z mého omylu než vědomí, v jakém se tady nacházím postavení. Děkuji Vaší Císařské Milosti za všechna vaše dobrodiní, kterých se mi dostalo, a ujišťuji vás, že za největší neštěstí bych vždy považovala nepřízeň Vaší Císařské Milosti. Pokud jste se mnou nespokojená, prosím vás, abyste mě vrátila do Štětína mé rodině, mému otci knížeti Kristiánu Anhaltsko-zerbtskému.
Alžběta:
Jak vás mohu odeslat zpět k vaší rodině? Máte přece děti!

Kateřina:
Moje děti jsou zcela ve vašich rukou a nikde jinde by jim nemohlo být lépe.

Alžběta:
To je směšné. A co bych tak asi potom měla vyhlásit do světa?

Kateřina:
Vaše Císařská Milost sdělí, jestli to uzná za vhodné, čím jsem si zasloužila vaši nepřízeň a nenávist Velkoknížete. 

Petr:
Odporná!

Alžběta:
A z čeho tak budete u té vaší rodiny žít?

Katařina:
Z toho, z čeho jsem žila před tím, než se mi dostalo té cti pobývat na vašem císařském dvoře. 

Petr:
Ho! Ho! Ho!

Alžběta:
Vaše matinka se toulá. Musela prý odjet do Paříže.

Kateřina:
Vím o tom. Pruský král ji pronásleduje za to, že prý příliš hájí ruské zájmy. 

Petr:
Vaše Císařská Milost sama vidí, jak je Kateřina prolhaná. Pruský král by přece nikoho nepronásledoval. 

Alžběta:
Buďte tak laskav a nemluvte, když se vás nikdo na nic neptá. A vy, ctěná dámo, nestrkejte svůj nos do záležitostí, které se vás vůbec netýkají. Od kdy spadají záležitosti zahraničních věcí do kompetencí manželky následníka trůnu? Dopisujete si s ministrem Bestuževem…
Kateřina:
Ty tři dopisy…

Alžběta:
Bestužev tvrdí, že jich bylo víc!

Kateřina:
Pokud to tvrdí, tak lže…

Alžběta:
Dobře, jestli opravdu lže, tak ho nechám vyslýchat právem útrpným. Tortura už mu rozváže jazyk. 

Kateřina:
Udělejte, co uznáte za vhodné.

Petr:
Je zlá a hloupá. Zlá a hloupá!

Alžběta:
Chtěla bych toho s vámi probrat ještě mnoho, ale teď nemohu, protože nechci, abyste se hádali ještě víc. 

Kateřina:
Také bych vám chtěla otevřít svou duši a své srdce. 


(Alžběta odchází.)

Petr:
Rozvedu se s tebou a moje nová manželka mě bude poslouchat.

Kateřina:
Nechci se hádat.

Petr:
A nebudeš tady provádět svou vlastní politiku.

Kateřina:
To jsou neodůvodněná podezření. 
Petr:
Jen počkej! Já si nějaké důvody vždycky najdu!


(Petr odchází. Kateřina stále klečí.)

Scéna V

(1774)
Grimm:
(Bestuževovi.) No a? Mučili vás?

Bestužev:
Ne. Neměli přece vůbec žádný důvod. Ale všechno se mohlo podařit… Copak můj obdiv k ní nemá žádný důvod?

Grimm:
Vzal jste to do svých rukou skvěle.

Diderot:
Váš osud je s císařovnou velmi provázán.  

Bestužev:
Miluji ji jako svou vlastní dceru. (Klaní se a odchází.)

Diderot:
Ty víš, o co mu šlo?

Grimm:
To bylo varování.

Diderot:
Před čím?

Grimm:
Před konkurencí.

Diderot:
Žertuješ. My dva přece pro něho žádnou konkurenci neznamenáme. 

Grimm:
Samozřejmě, že ne. Já hraju roli blázna. Horší je to s rolí mentora. 

Diderot:
Co tím chceš říci, pane barone?

Grimm:
Sleduji a vyvozuji závěry. Bojím se o tebe. (Odchází.)
Diderot:
Měl pravdu. Podle německých a francouzských vzorů jsem vypracoval projekt vzdělávacího systému pro celé Rusko a odevzdal jsem jej Kateřině. Ten projekt se mi zdál jako velmi rozumný, i když možná trochu radikální. Vybízel k rozšíření občanských svobod.  


(Vchází Kateřina.)

Kateřina:
O tom tvém projektu dneska mluvit nebudu. Ještě jsem si ho nestihla přečíst. Chtěla bych mluvit o sobě. Vyhnala jsem Orlova. Stal jsi se nechtěně svědkem nepříjemné hádky. Deset let jsme si byli velmi blízcí. Ale on mě zradil. S nějakou děvkou. Byla jsem mu věrná. Copak jsem mu mohla dát něco víc?

Diderot:
Paní…

Kateřina:
Nakonec žádal, abych se s ním rozdělila o moc. Chtěl být carem. Kdybys žádal něco podobného ty, možná, že bych ve tvůj prospěch abdikovala, už jenom pro ty tvoje ideály, které by lidem zaručovaly dobro a spravedlnost. Ale ten arogantní, neotesaný sprosťák? (Položí ruku na Diderotovo rameno a pak ho obejme.) Máš v sobě moudrost, upřímnost, zkušenost. V tvých chladných očích je obrovská hloubka. Máš v sobě mužnou zralost, rozum učence a přitom nadšení opravdového básníka. (Hladí Diderota, který je poněkud nesmělý.) Dokážeš si představit, jak je můj život pustý a prázdný? Kdyby nebylo dopisů – těch od tebe a od Voltaira, asi bych umřela samotou a žalem. Rozumíš mi? (Její aktivita už začíná přecházet v milostnou předehru.)
Diderot:
Rozumím.

Kateřina:
Císařovna je přece také ženou. Potřebuje přízeň, srdečnost, přátelství. Ujišťuji tě, že hledám opravdu jedině přátelství, opravdové přátelství. Přátelství opravdového člověka. Geniálního člověka. (Svlékne si sukni.)
Diderot:
Sama jsi geniální. (Rozepíná jí svrchní úbor.)

Kateřina:
Nestyď se přede mnou. (Vášnivě ho políbí.) Záříš světlem, entuziasmem a šlechetností. (Pomáhá Diderotovi svlékat košili. Během následujícího dialogu se oba stále svlékají.) Děkuji osudu, že mi tě poslal do cesty. 

Diderot:
To není osud. To je tvoje vůle.

Kateřina:
Vůle? Raději řekni – lék. Hledám někoho blízkého. Člověka. Člověka s lucernou, jako byl Diogenes.

Diderot:
Má paní… (Bázlivě se rozhlíží.)

Kateřina:
Velmi mě překvapuje, že se dokážeš tak ovládat. Cítím se s tebou tak bezpečná. Nedokážu myslet na nějaké závazky.

Diderot:
Mám strach, jestli na sebe nebereš příliš velké riziko…

Kateřina:
Neboj se. Potřebuji tě.

Diderot:
Vaše Císařská Milosti, teď už jsem připraven ti sloužit ze všech sil.

Kateřina:
Jen to řekni: existuje pro člověka větší dobro, než rozkoš?


(Nahé postavy zahalí tma. Hudba. Za chvíli se objeví už oblečený Diderot.)

Diderot:
Co bylo dál? Záleží na tom? Nestalo se nic, co by mohlo změnit můj obdiv k této ženě. Byla nádherná, stydlivá, rozumná… Je to tak. Stydlivá i rozumná…. Vášnivá a přitom svou vášeň dokázala ovládat. Dokázala se ovládat – to je to správné slovo. Nebyla divoká, nechtěla si mě přivlastnit, nehrála si na bláznivě zamilovanou… A já? Copak já.  Jsem už starý a už se nedokážu jen tak zbláznit. Takže se vlastně nic nestalo. Skoro nic. Ale to, co se stalo, to bylo nádherné. Ale nikdy nikdo se už o tom nedozví. 
Scéna VI.


(Vchází kněžna Daškovová a Potěmkin.)

Daškovová:
Diderote, můj drahý filosofe! Konečně se zase setkáváme. Jsem tak šťastná, že jste se tady konečně po tolika letech objevil. Ale proč tak pozdě? Jak se vám u nás líbí?

Diderot:
Velmi se mi tady líbí. Je to tady ohromné. Já sám lituji, že jsem se rozhodl tak pozdě. Možná, že kdybych se rozhodl přijet dřív, všechno by bylo jiné.

Daškovová:
Určitě. Určitě. A já necítím nohy. Byla jsem v Moskvě víc, než tři měsíce. Tři měsíce. Přivezla jsem z Moskvy několik expertů. Kaskády, vodotrysky, iluminace. Kdybych se tak s vámi mohla poradit už dřív. Určitě víte, že navrhuji nejrůznější tvary lampionů – květiny, draky, obelisky, vázy. Rozestavím osm set lidí a na jeden jediný pokyn se celý park rozzáří světlem. 
Potěmkin:
Naše kněžna mistrovsky ovládá navrhování zahradních slavností. Lidé z celého okolí Petrohradu se sjíždějí, jen aby mohli spatřit její světelná kouzla. Vesnice se vyprazdňují na tři sta mil okolo. 

Daškovová:
Ale generále! Vy mluvíte tak, jako byste na mě žárlil, že organizuji oslavy při příležitosti narozenin naší císařovny. 

Potěmkin:
Máte pravdu, žárlím. Jen pro ni bych chtěl vymýšlet podobou nádheru, jako vy. Jenom kdybych to uměl. Vytváříte neuvěřitelně nádherná představení. 

Daškovová:
Moje lampióny budou vyprávět příběh velikána opěvovaného šíleným básníkem. Podle legendy z Persie! Pánové, doporučuji vám, abyste zaujali co nejlepší místa na balkóně vedle císařovny. Odtamtud to uvidíte nejlépe. 

Potěmkin:
Už deset let toužím potom, abych na tom balkóně stál, díval se na řeku, ohňostroje a zároveň i na ni. 

Daškovová:
Vy jste jako trubadúr!

Potěmkin:
Vy jste, paní kněžno, ženou, ale přesto nás spojuje obdiv k naší vládkyni. Mám právo tajně toužit po tom, abych se mohl co nejčastěji dívat do její tváře docela zblízka. Na vaší žárlivosti velmi záleží, kněžno…

Daškovová:
Dám vám jednu radu, pane generále! Namísto vzdychání  a naříkání, kterými tak proslul Orlov, naučte se něco málo toho francouzského šarmu od pana Diderota. Pokud ženu dokážete pobavit, lehko ji pak můžete i získat. A vy přece dokážete žertovat. Riskněte to a navštivte jednoho dne Mavrovovou. Myslím, že už je nejvyšší čas.


(Chvíle ticha.)

Potěmkin:
Mavrovová se teď věnuje našim hostům.

Daškovová:
(Po pauze.) Úplně jsem na to zapomněla. (Pauze.) Pane Diderote, nechtěl byste se seznámit s mým projektem dnešní iluminace? Každá vaše rada bude pro mě velmi cenná. 
Diderot:
S největší radostí.

Daškovová:
Byla jsem v Moskvě jenom pár týdnů a nestačím se divit, kolik změn se tady odehrálo. (Pauze.) Vzpomínáte si na naše první setkáni v Paříži? Nedokázala jsem vyjít z údivu nad vaší odvahou, s jakou jste pózoval té malířce. 

Diderot:
To byl jenom takový malý úlet, který si nezasluhuje takovou pozornost. 

Daškovová:
(S koketerií.) Potvrzuje vaši velkou intuici hodnou velkého ducha. Vy prostě víte, po čem ženy touží. Myslím, že je to záležitost neomylného vkusu. Oblečení může být někdy na škodu, je to tak?

Diderot:
Abych pravdu řekl, už velmi dlouho sleduji s odporem naši současnou módu. Oblečení podle francouzské módy: punčochy, střevíce, kamizolka, frak, límec, podvazky, košile. Nasaďte Caesarovi nebo Catonovi náš klobouk s parukou a umřete smíchy. 


(Potěmkin a Daškovová se smějí.)


Naším pravdivým oblečením je naše kůže a čím víc se od ní vzdalujeme, tím víc hřešíme proti dobrému vkusu. Sochaři starých Řeků, i když zahalovali svá těla snad jenom chitónem a himatiónem, zobrazovali pouze nahá těla. Ale naše dámy na sebe oblékají obsah celého malého obchůdku!
Daškovová:
Ale bývá to příjemné!

Diderot:
Já se nehádám, jenom se domnívám, že dnešní oblečení má velmi daleko do původní přirozenosti. 

Potěmkin:
Soudobé oblečení nám také dává jistou výhodu. Ihned se pozná, kdo je pán a kdo je kmán. 

Daškovová:
Máte určitě svým způsobem pravdu, pane generále, ale úvahy pana Diderota jsou hlubšího charakteru… moc ráda bych s vámi o tomto tématu diskutovala déle, ale mám své povinnosti. Bohužel, musím se vámi rozloučit, pánové. (Diderotovi.) Nákresy mých projektů dostanete zhruba za hodinu. (Odchází.)

Potěmkin:
Na čem je založen váš francouzský šarm?

Diderot:
Žádáte po mě definici?

Potěmkin:
Prosím? Co vlastně dělají Francouzi lépe, než Rusové, aby se pak Rusové po nich opičili, a ne oni od nás? Souhlasím s vámi, že celá ta nová francouzská móda obsahuje řadu hloupostí, zvláště v našem klimatu, ale podřizují se jí všichni. I ty nejurozenější hlavy. Proč?
Diderot:
Víte, částečným objasněním našeho problému může být jenom lehkost. 

Potěmkin:
Lehkost čeho?

Diderot:
Myšlenky. Naprostá bezstarostnost. Pokud uvěříte tomu, že všechno je už tam někde nahoře rozhodnuto, že jsme řízeni naším osudem a že my o svém osudu nerozhodujeme, tak se i móda stává projevem hlouposti a marnosti, a vám se bude lehce žít. 

Potěmkin:
A kdo řídí naše osudy tam nahoře? Bůh? 

Diderot:
Jsou takoví, kteří by to chtěli vědět, ale já mezi ně nepatřím. K čemu by mi to bylo? Copak bych se tím vyhnul té temné díře, do které se stejně jednou dostanu?

Potěmkin:
Vaši filosofii vám závidím. A hřích? Pokud udělám něco špatného, tak budu stejně nevinný, protože o tom rozhodl někdo tam nahoře?

Diderot:
Generále, nevím, z čeho se máme v životě radovat a čím se máme trápit. Dobro je doprovázeno zlem a zlo je doprovázeno dobrem. 

Potěmkin:
Znáte nějaké knihy, které se zabývají tímto tématem?

Diderot:
Desítky. Několik jich mám sebou.

Potěmkin:
Mohl byste mi je půjčit?

Diderot:
S radostí.

Potěmkin:
Děkuji vám z celého srdce. Vzlet… Rozlet… musím si to zapamatovat. (Odchází.)

Diderot:
Co se mu stalo? Proč se ode mě chtěl tak najednou něco naučit? Zamiloval se do císařovny? Asi určitě. Vždyť to dává najevo každému. A jakou roli v tom hraje Mavrovová? Začal jsem žárlit. Ale na koho?
Scéna VII
Diderot:
Nemusíš mi odpovídat, ale pokud bys mi chtěla pomoci, byl bych ti neskonale vděčný. Přišla jsi za mnou díky rozkazu samotné císařovny?

Mavrovová:
Ano. Ale nic víc vám o tom už neřeknu.

Diderot:
Dostávala jsi podobné příkazy už někdy dříve?

Mavrovová:
To vám neřeknu.

Diderot:
Neoplývám zrovna bohatstvím – ale deset zlatých rublů jako příspěvek na tvé věno – je to hodně nebo málo?

Mavrovová:
(Po pauze.) Hodně. Ale pokud mi slíbíte… Vy už něco tušíte?

Diderot:
Chtěl bych mít jistotu. Víš, některým vašim zvykům vůbec nerozumím a tak ztrácím orientaci. 

Mavrovová:
(Po pauze.) To souhlasí. Každého je třeba mít pod kontrolou.
Diderot:
Mě také?

Mavrovová:
Každého.

Diderot:
A bylo jich hodně?

Mavrovová:
A proč jste tak zvědavý? To bych neprozradila ani na mučidlech. 

Diderot:
Císařovna torturu zakázala.

Mavrovová:
To určitě. Jenomže tak to není. Kdo vydrží sto ran bičem? 

Diderot:
No tak dobře, to není tak důležité. Posledních deset let byl jejím favoritem hrabě Orlov. A tak…
Mavrovová:
Potichu… Toho jsem kontrolovat neměla. Působím jako testovací dáma teprve dva roky.

Diderot:
Testovací dáma?

Mavrovová:
Tak se tomu říká. Mám pokoušet a vyzkoušet. Jsem taková pokušitelka. 

Diderot:
Co to znamená? Pak podáváš hlášení císařovně i o těch nejmenších detailech? 

Mavrovová:
Císařovně ne. Jenom kněžně.

Diderot:
Daškovové?

Mavrovová:
Hm…

Diderot:
A na co se ptá?

Mavrovová:
Pokaždé na něco jiného.

Diderot:
Například?

Mavrovová:
No, například jestli je jemný a nebo jestli to umí…

Diderot:
Jestli to umí? Aha… Budeš jí podávat hlášení i o mně? 

Mavrovová:
Ne. To už není nutné.

Diderot:
Není nutné?

Mavrovová:
Císařovna se o vás informovala osobně. Vy dobře víte…

Diderot:
Já?

Mavrovová:
Ptala se na vás před týdnem. 

Diderot:
Ach tak…

Mavrovová:
Už vám nic víc neřeknu. Vy přece všechno dobře víte.

Diderot:
No tak dobrá, dobrá. A to děvče barona Grimma. To je také testovací dáma?
Mavrovová:
Ljuba? Ne. Ta se na to nehodí.

Diderot:
Proč?

Mavrovová:
Nevím. Ale určitě se na tu práci nehodí.

Diderot:
To vám řekla Daškovová?

Mavrovová:
Aha!

Diderot:
Takže ty jsi jenom jedna jediná?

Mavrovová:
Asi ano. Ale od této chvíle vám už neřeknu ani slovo. To všechno byla lež. 

Diderot:
Samozřejmě, samozřejmě. Děkuji ti. 

Mavrovová:
(Odchází.)

Diderot:
Tak právě proto mi paní kněžna skládala ty komplimenty! Nic nevěděla a já jsem právě v té době skládal přijímací zkoušky na favorita! A já jsem o tom taky nic nevěděl. Ve své naivitě jsem si myslel, že to je jenom jedna ze stránek tradičního pohostinství. Východ. A přijímací zkoušky jsem udělal. Starší pán, starší perverzní koketa dostal osvědčení způsobilosti. Vážení páni akademikové, strčte si ty své Laury do prdele. Zkoušku jsem zvládl. Vyhnala Orlova, velkého dobytka a nekomplikovaného vojáka. Vyhnala ho, protože hledala porozumění na vyšší úrovni? Tedy to, co se mezi námi stalo, to je porozumění na nejvyšší úrovni? Já to tak cítím! Já o tom vím! Ona mě potřebuje. Ona se beze mě neobejde. To je dokonalé splynutí myšlenek a splynutí duší! Průvodce! Partner! Přítel! (Pauza.) Jenom klid, jenom klid. K čemu je mi ta mrazivá a obrovská země. Miliony lidí zahleděných na její božský majestát. Tisíce čtverečních mil. Sněhové vánice, ledovce, moře a pouště… No a co? Já, skromný myslitel – já mám mít vliv na celou tu obrovskou zemi? Na celé impérium? Vyvést na slunce to divoké, temné plemeno a vychovat z nich svobodné a vzdělané občany? Ukázat celému světu, co dokáže vzdělání? To lidé jsou posedlí vzděláním. Stačí vychovat jedno jediné dobře vzdělané pokolení a uskuteční se největší revoluce v dějinách lidstva ve jménu Rozumu, Pravdy a Krásy. (Pauza.) V očích Fikuchny stále vidím vyzývavost i oddanost. „Encyklopedie“ také zpočátku vypadala jako naprosto šílený podnik. Zamiloval jsem se. 

(Vchází Grimm.)

Grimm:
Mám takový pocit, že se mi stále vyhýbáte, můj drahý příteli.
Diderot:
To se vám jen zdá! Prostě dnem i nocí pracuji nad projektem školské reformy celého Ruska. Myslíte, že mám naději, že tato reforma bude jednou uskutečněna? Císařovna mě chodí povzbuzovat každé ráno.  

Grimm:
A mě zase každý večer.

Diderot:
Jak to?

Grimm:
Já jsem jenom žertoval, Denisi. Já pro ni nepracuji nad reformou školství. Každý večer si povídáme o daleko zajímavějších tématech: o literatuře, hudbě a architektuře. 

Diderot:
Přirozeně, to je velmi důležité. Císařovna musí vědět o všem, co se na poli hudby a umění odehrává. 

Grimm:
Musí? Raději řekněme, že císařovna má právo rozmlouvat o čem chce a kdy chce. 

Diderot:
Samozřejmě, pokud ji to baví, tak tu rozmluvu bere jako nenásilnou formu sebevzdělání. 

Grimm:
Může být. Ale včera se smála naprosto srdečně, když Potěmkin napodoboval ržání koně. Z toho je velmi těžké usuzovat, že chce zábavnou formou rozvíjet své sebevzdělání. 
Diderot:
Možná jsem trochu přeháněl., pane barone. V poslední době pracuji nad svým projektem, a tak se spíše zamýšlím nad tím, jak je to těžké vládnout tak obrovské zemi. 

Grimm:
Měl byste raději využívat příjemných stránek života, které vám zdejší dvůr nabízí. To je nejkrásnější dvůr celé Evropy. Paříž je možná rafinovanější, ale Petrohrad nabízí mnohem více radostí.  


(Vchází Potěmkin. Je sice trochu opilý, ale zato s sebou tahá několik knížek.)

Potěmkin:
Vracím vám vaše knihy, pane Diderote. 

Diderot:
Opravdu jste si je všechny přečetl?

Potěmkin:
Všechny.

Diderot:
To tedy čtete velmi rychle.

Potěmkin:
Mám svůj způsob rychločtení!

Grimm:
Já také.

Potěmkin:
Vsadím se, že není tak dobrý, jako ten můj.

Grimm:
Já se s vámi nevsadím, protože vím, že byste prohrál, pane generále. Jediným pohledem oka dokážu přečíst celou stranu. 
Potěmkin:
Vyhrál jsem já. Poručím pěti sluhům, aby si ty knihy přečetli, a pak mi musí během půl hodiny vysvětlit, o čem pojednávaly. 

Grimm:
(Dostane záchvat smíchu.) To je nádherné! To je skvělé! Mohl byste speciálně panu Diderotovi předvést, jak řehtá hřebec?

Potěmkin:
Obávám se, že při rozpoložení mé mysli dokážu jenom zaštěkat. (Štěká.) Jak je všeobecně známo, pes je schopný zakousnout každého, kdo se přiblíží k jeho paní.

Grimm:
Zkoušel jste někdy, pane generále, napodobovat jiné zvuky? Máte ohromný talent. Možná byste dokázal napodobit řezání pily, jízdu kočáru nebo nějaký hudební nástroj?

Potěmkin:
Hudební nástroj? Nesnáším housle! Nejraději bych je všechny roztřískal. Dělostřelectvo? Samozřejmě. Jezdectvo? Proč ne. (Odchází a napodobuje útok jezdectva: Hurá…) 

Diderot:
Proč nemá rád housle? Proč právě jenom housle?

Grimm:
Kdysi měl něco společného s hudbou. Pevně věřím, že to tajemství nikdy nikomu neprozradíte… Bylo to před dvanácti lety, krátce poté, co byl car Petr zbaven trůnu a uvěznili ho v jednom takovém malém paláci…

Scéna VIII

(1762)


(Petr stojí a hraje na housle. Potěmkin a ještě několik dvořanů… dva tři, - podle toho, co tvrdí historické prameny to byli bratři hraběte Orlova, rádce Teplov a herec Volkov. Potěmkin je oblečen v uniformě poručíka. Petr svou hru končí. Všichni kolem něho tleskají.)

Petr:
Moje vyhnanství by bylo docela snesitelné, kdyby mi císařovna dovolila, aby sem mohla přijet i Voroncovová. Oznamte jí, pánové, že jsem se smířil se svým osudem a pokud mi sem pošle ještě nějakou tu milenku, budu nejšťastnější pod sluncem.

Orlov:
Vyřídíme to Její Císařské Milosti. Mohu začít nalévat?

Petr:
Ale napiješ se jako první, ano?

Orlov:
Ale Vaše Císařská Milosti!

Petr:
Dobře, no tak dobře! Řekněte mi něco zábavného. Strašně se tu nudím. 

Orlov:
Potěmkine, pověz mu tu příhodu s tím dvorečkem a prasátkem…

Potěmkin:
Ráno kohout vylétne na plot a zpívá: „Koho bych tak ošukal?“ (Napodobuje všechny hlasy zvířat jako „Strýček Jedlička“) Vepřík: “A koho, a koho?“. Kačer: „Každého, každého!“. Houser: „Rád, rád!“ A slepice: „Jen to tak, jen to tak.“ A kráva: „Mou, mou.“

(Všichni se smějí.)

Orlov:
Hrabě Potěmkin, Vaše Císařská Milosti, dokáže skvěle napodobovat zvířata. Ukažte ještě něco!

Potěmkin:
(Kváká jako žába.)

Petr:
A skřivánka?

Potěmkin:
(Píská jako skřivánek.)

Petr:
A Bestuževa?


(Potěmkin paroduje styl chůze ministra Bestuževa a přitom ze sebe vydává zvuky, podobající se prdům. Všichni se hlasitě smějí.)

Petr:
A Fikuchnu?


(Ticho.)

Petr:
Ty neumíš napodobit Fikuchnu?

Potěmkin:
Vaše Císařská Milosti, nikdy v životě bych si to nedovolil. (Pauza.)

Petr:
Já vám rozumím, mládenče. Já jsem tím nejlepším příkladem, jak dopadne člověk, který si dělal legraci z Fikuchny. Napijme se na její zdraví!

(Pijí.)

Petr:
Co to je? Někdo mě otrávil! (Prudce se rozběhne a zkouší uniknout z místnosti, ale všichni se na něho vrhnou.) Mléko, přineste mi mléko!


(Orlov strhává Petra k zemi.)

Petr:
Co jsem vám udělal! Pomoc! Pomoc! Chtějí zabít cara!

Potěmkin:
(Strhává ubrus se stolu.) Rychle! Buď on a nebo my!


(Spolu s Orlovem omotávají ubrus kolem Petrova krku a snaží se ho uškrtit. Nakonec se jim to podaří.)

Scéna IX

(1774)
Diderot:
Je to tak. Politika je svinstvo. 

Grimm:
Zejména vůči těm, kdo se mohou stát nebezpeční. Císařovna mi dala přečíst vaši práci. (Pauza.)

Diderot:
Co o ní soudíte?

Grimm:
Je opravdu, ale opravdu velmi zajímavá. To je velmi odvážná koncepce, která, pokud vezmeme v úvahu situaci, která v této zemi panuje, směřuje přímou cestou k něčemu… něčemu jako je revoluce.

Diderot:
Myslíte?

Grimm:
To je velmi originální pokus: převychovat lidi, kteří jsou zvyklí žít v otroctví na lidi, kteří jsou donuceni žít svobodně. 

Diderot:
Takže podle vašeho mínění je to naprosto nepraktické.

Grimm:
Ne příliš. Nevím. V Rakousku nebo ve Francii by takové reformy skončily krvavou revolucí. Pro tuto zemi to možná bude prospěšné. Oni jsou tak poslušní a pokorní. 

Diderot:
Sdělil jste svůj názor císařovně?

Grimm:
Tak otevřeně rozhodně ne. My dva mezi sebou můžeme mluvit otevřeně, ale před císařovnou jsem vyjádřil pouze jednu jedinou pochybnost – velmi delikátně – zda je její národ na takové reformy připraven. 

Diderot:
Upřímně vám děkuji.

Grimm:
Můj drahý milovaný Diderote! Přestaňte brát tak vážně své zdejší poslání. Nikdo nás tu nepotřebuje. A pokud ano, tak leda pro rady jak organizovat zahradní slavnosti a nebo které obrazy zakoupit v Paříži. Ale reformovat ten starověký byzantský systém? To je naprosto zbytečná práce, pro kterou je vašeho intelektu škoda. My věříme v Aristotelovu logiku, d´Alambertovu matematiku, Newtonovu fyziku. Oni věří jenom v to, že car je Bůh a že člověk musí trpět za své hříchy již tady v tom slzavém údolí. A navíc ještě i v to, že člověk se po své smrti může proměnit leda tak ve vlkodlaka. Já se opravdu bojím jim dávat nějaké rady. Ruského medvěda je sice možné jen tak trochu vycvičit, ale jak ho můžeš reformovat? 

Diderot:
Vy si myslíte, že evropské zkušenosti jsou v této zemi k ničemu?

Grimm:
Oni si z nich vyberou jenom to, co se jim bude hodit. A předělají je tak, že si to ani nedokážeme představit. 

Diderot:
Rozumím. Děkuji za upřímnost. To jsou opravdu velmi cenné myšlenky. 

Grimm:
Jenom tak má vypadat přátelství opravdových filosofů.

(Podává ruku Diderotovi a odchází.)

Diderot:
Co jsem mu měl na to říct? Že císařovna si přeje štěstí pro své poddané a že můj projekt je výsledkem našich společných debat, objevů a přání? To jsem mu měl sdělit? A nebo jsem měl začít křičet do celého světa: „Jsem podlý, cynický a manipulovatelný sluha, který svou výjimečnou inteligenci zneužívá ke komentování a posuzování celého světa, aniž by se  snažil jej napravit? Já jsem tím jediným člověkem na světě, který jí může pomoci, protože mi věří a potřebuje mě. A já jí rozumím. Rozumím jí a miluji ji.“ Mohl jsem mu to říct, ale neudělal jsem to. Ovládl jsem se. 

Daškovová:
(Přibíhá.) Příteli. Drahý můj! Obdivovaný mistře!

Diderot:
Kněžno…

Daškovová:
Prosím vás, podejte mi ruku!


(Diderot jí podává ruku. Daškovová mu ji políbí.) 


Prosím vás, abyste si to zapamatoval navždy – vážím si vás. Pojďme se podívat na ohňostroj!


(Vybíhá. Scénu ozáří světla ohňostrojů.)

Diderot:
A tak jsem šel stejně jako ostatní obdivovat ohňostroj, který připravila kněžna Daškovová.

Scéna X


(Vcházejí kněžna Daškovová, Potěmkin, Kateřina Bestužev, Grimm. Jsou slyšet poslední ozvěny výbuchů ohňostroje. Všichni přítomní Kateřině tleskají.)

Bestužev:
To byla nádherná, fantastická podívaná. Za svůj život jsem už viděl nejednu zahradní slavnost, ohňostroje, iluminace i fantastická divadelní představení, ale dnešní večer, Vaše Milosti, předčil má veškerá očekávání. To byla hudba sfér. Taková krása v nás probouzí pocity radosti i vznešenosti. 

Potěmkin:
Vaše milosti. To bylo naprosto zřetelné, že každá pochodeň v rukou vašich poddaných plála plamenem lásky k císařovně této země.

Daškovová:
To byl projev lásky celého národa. Bylo to cítit v každém okamžiku. Taková láska se nedá nařídit.

Grimm:
Kněžna má pravdu. To se nedá nařídit. Viděl jsem tisíce tváří planoucích štěstím. 

Diderot:
Být milována milióny. To musí být nádherný pocit.  

Bestužev:
Jsem naplněn radostí, že jsem se takového dne mohl dožít. Pokud bych měl zemřít, po zážitcích z dnešního večera zemřu šťastný a spokojený.  

Kateřina:
Celý život jsi dělal všechno pro to, aby bylo Rusko právě takové. Je to především tvoje zásluha. Byla bych ráda, abys právě dnešního večera přijal můj dar. Ráda bych ti darovala vesnici Michalovku. Nemá sice více, než tisíc duší, ale nachází se v nádherné a zdravé krajině nedaleko Permu. Tvůj pobyt v těch místech by mohl napravit tvé podryté zdraví. Musíš mi slíbit, že tam budeš odpočívat nejméně půl roku. 
Bestužev:
Děkuji, Vaše Císařská Milosti. Poníženě děkuji.

Kateřina:
(Daškovové.) Pro tebe jsem si žádný speciální dárek nepřipravila, protože jsem nevěděla, že jsi měla tolik práce, abys mi připravila jako překvapení tak nádherné oslavy. A tak tě prosím, abys jako můj dar přijala tento diamantový náhrdelník, který jsem dnes měla na sobě. Ať ti navždycky připomíná dnešní nádherný večer. (Sundává si náhrdelník a navléká ho na hrdlo Daškovové.)

Daškovová:
Nejjasnější paní, navždy si budu připomínat, že ty diamanty byly tak blízko tvému srdci. 

Kateřina:
Pane barone Grimme, chtěla bych vám při příležitosti oslav mých narozenin udělit naše nejvyšší státní vyznamenání – Řád svatého Vladimíra třetí třídy se stuhou. 

Grimm:
Jsem naprosto zaskočen a oslněn výrazem takového uznání, Vaše Císařská Milosti. 

Kateřina:
Chtěla bych ještě obdarovat někoho, jehož názorům a cenným radám vděčím tak mnoho, že váhám, zda by pouhý knížecí titul a královská finanční odměna mohly vyvážit jeho šlechetnou pomoc a oddanost. Ať mi tedy ten, kdo je mému srdci velmi drahý, odpustí, že jsem tak dlouho váhala projevit mu svou přízeň, ale trpělivost je ctností, která si také zasluhuje odměnu. Gríšo, přijmi ode mě titul knížete a navíc bohatou finanční odměnu. (Podá mu na zlatém tácu váček s penězi.)
Potěmkin:
Sto tisíc Rublů! Ó moje císařovno! Dovol mi, abych okamžitě zlíbal tvé nohy. (Řítí se k zemi.)

Kateřina:
Gríšo! Nedělej ze sebe hlupáka a okamžitě vstaň!

Potěmkin:
Musím zařehtat radostí, jako že Boha miluji, musím! (Zařehtá jako kůň.)


(Část přítomných se dá do smíchu.)

Kateřina:
A naprosto speciální dárek jsem se rozhodla předat panu Diderotovi, jehož moudrost mi byla velkou oporou během uplynulých měsíců a jenž tak obětavě snášel petrohradské mrazy! (Potěmkinovi.) Gríšo, buď tak hodný, a předej našemu filosofovi ten kabát.)

Potěmkin:
(Obléká Diderota do velkého a bohatě ozdobeného kožichu.) V tom už mrznout nebudete, pane Diderote. To víte, i dubnové dny jsou u nás velmi chladné.


(Část přítomných se opět směje.)

Diderot:
Děkuji pěkně!

Potěmkin:
Poslyšte, nevím, jak vy, ale já bych se rád něčeho najedl a potom to zapil. Docela mi vyhládlo!
Kateřina:
Výborně! Pojďme na večeři! Jenom tě prosím, Gríšo, abys to pití nepřeháněl!

Potěmkin:
Vždycky piju jenom s mírou a nikdy nepřeháním!


(Všichni kromě Bestuževa a Diderota odcházejí.)

Bestužev:
Mám takový zvláštní pocit. Ještě před chvílí jsem si myslel, že jsem prvním ministrem této země. A najednou jsem pochopil, že musím strávit nejméně půl roku ve vyhnanství na nějaké ztracené vartě. Co myslíte, neměl bych pomýšlet na sebevraždu? 

Diderot:
Co jste to říkal? Promiňte, neposlouchal jsem vás. 

Bestužev:
Nic důležitého. (Odchází.)

Diderot:
Gríša Potěmkin. Totální primitiv, který si stále okusuje nehty. Blázen. Hlupák. A najednou je jedním z vyvolených. To monstrum celou svou bytostí popírá existenci Boží. On je tím největším důkazem, že Bůh neexistuje. (Pauza.) A na co vlastně žárlím? Na duši nebo na tělo? (Pauza.) To je nesmysl. To přece není možné, že by mohla na takové úrovni… (Pauza.) Asi to bylo zapsáno někde tam nahoře, že ze sebe udělám dokonalého hlupáka. 
Scéna XI

Kateřina:
(Vchází.) Můj drahý Diderote, všichni na vás už čekáme! A kde je hrabě Bestužev?

Diderot:
Odešel. Udělalo se mu nevolno.

Kateřina:
Poslední dobou nevypadal dobře. Pošlu mu svého lékaře. A jak se cítíte? Je vám teplo v tom vašem novém kožichu?

Diderot:
Velmi teplo, Vaše Císařská Milosti! Vaše Císařská Milosti, přečetla jste si můj projekt?

Kateřina:
Samozřejmě. Dočetla jsem ho včera večer. 

Diderot:
Nechtěla bys mi říct, co si o něm myslíš? 

Kateřina:
Nelíbí se mi. Promiň, že jsem tak upřímná, ale to jsou jenom výplody chorobné fantazie. Každá vláda, která by začala provádět podobné reformy, by okamžitě ztratila důvěru svého národa. 

Diderot:
Pokud se vláda nebude opírat o lidi vzdělané, ale naopak jenom o nevolníky, nebude nikdy dokonalá.  

Kateřina:
Ty jsi jenom snílek a přitom fanatik. Fanatikové bývají horší než cynikové. (Zahrozí mu prstem.) A impérium je poněkud snadnější postavit na těch cynicích. Tvoje názory jsou jednostranné a příliš radikální.  

Diderot:
Myslel jsem si, že oba věříme v sílu nadšení a v moc vědy. Vaše Císařská Milost mi otevřela oči.

Kateřina:
Z tónu tvé odpovědi soudím, že jsi se urazil. To je mi líto. Ujišťuji tě, že si tvé námahy velmi vážím. 

Diderot:
Když jsme spolu mluvili, měl jsem takový pocit, že cítím každé zachvění tvého srdce, že cítím ozvěnu každé tvé myšlenky. Když jsem psal svou práci, cítil jsem, že realizuji naše společné touhy, naše společná přání. Velmi mě bolí nejenom to, že jsi to neocenila, ale také to, že jsem tvá přání špatně pochopil. 

Kateřina:
Na tobě je tak vidět, že ke dvoru nepatříš. A dokonce nejsi ani dobrým hercem. Žádný vládce nikdy a nikomu neodhalí všechna svá přání, nikdy nikomu neotevře svou duši. Ale i přes to všechno jsem k tobě byla poměrně dost upřímná. Svěřila jsem se ti se svými pochybnostmi. Prosila jsem tě o pomoc. Ale já nemohu na kůži milionů Rusů psát republikánská hesla jenom pro to, že je na tom postavena západní filosofie. Musím naslouchat nejenom tobě, ale také hlasu svého lidu. A můj lid o takovou svobodu nestojí. Neklid, zmatek, chaos a neštěstí – to bude osud těch, kterým toužíš dát svobodu. Oni o tvoje vize nestojí. Touží po zázracích, tajemstvích a autoritách. Bojí se svobody a vzdělání. Ve světě nejistoty touží po iluzích i za cenu absolutní poslušnosti a poddanství. Plazí se po zemi, protože se chtějí plazit. Lid potřebuje víru. Takovou víru, kterou jim nedá ani kultura, ani vzdělání, ani demokracie. A jestli já v Boha věřím nebo nevěřím, nemá naprosto žádný význam. Můj národ byl dnes večer šťastný, protože ve mně věřil. Ty jsi ve mně taky věřil, ale prožil jsi zklamání a teď bys byl schopný mě urážet. Nedoporučuji ti, abys to dělal veřejně. 
Diderot:
Ty by ses mě bála?

Kateřina:
V žádném případě. Platím tě už celou řádku let a všichni si myslí, že jsi můj agent. Osudy agentů, kteří zradili, nikoho nezajímají. Nikoho také nevzrušuje, pokud jsou za své přečiny potrestáni nebo dokonce zabiti. Jsem si naprosto jistá tím, že naše přátelství překoná i tuto malounkou kontroverzi. (Políbí ho na čelo a odchází.)

Diderot:
(Po pauze.) Vyhrožovala mi smrtí. Všechno v této zemi je postaveno na jedné obrovské lži. Dokonce i předstíraná laskavost osvícené panovnice, která přijímá ve svém paláci poddané a hosty, to je jeden velký podvod. Ale hrozila mi smrtí, a tak jsem mlčel. Později od mé dcery vykoupila celou naši  korespondenci a přikázala ji spálit. O mé maličkosti se vždycky vyjadřovala s laskavým pohrdáním. A tak se končí historie filosofových lásek. Nemůže to ani jinak dopadnout, pokud je tam někde nahoře napsáno, že z nás naše láska udělá hlupáky. Dobrou noc.
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